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บทคัดยอ

 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑฉบับใบลาน

ของวัดบวรนิเวศวิหารฉบับเดียว เพื่อปริวรรตอักษรขอมเปนอักษรไทย และ

แปลภาษาบาลีเปนภาษาไทย จากการศึกษาพบวาวรรณกรรมเรื่องนี้แตงขึ้นใน

ประเทศไทย ไมระบชุือ่ผูแตง และสมยัทีส่ราง เนือ้หาวาดวยชาวเมอืงเทวลงักาเชญิ

พระชาลีและพระกัณหาชินาใหรวมอภิเษกแลวเชิญเสด็จไปครองเมืองเทวลังกา

โดยแตงเพิ่มเติมจากเวสสันดรชาดกกัณฑที่ 13 และมีเนื้อหาวาดวยอานิสงส

การฟงเทศนมหาชาติทั้ง 13 กัณฑแทรกเขามาดวย ในสวนของตนฉบับมีรองรอย

การเกษียนขอความแทรกเขามา การใชสัญลักษณเนนขอความและการแกไข

คาํ ภาษาบาลมีขีอบกพรองทางไวยากรณทัง้คัดลอกผดิพลาดและตกหลน แตกระน้ัน 

วรรณกรรมเรื่องนี้ก็นับวามีคุณคาอยางยิ่ง เพราะเปนหลักฐานสําคัญท่ีแสดงให

เห็นภูมิปญญาและศรัทธาในพุทธศาสนาของคนในอดีตที่เกี่ยวเนื่องกับประเพณี
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การฟงเทศนมหาชาติ จนถงึขนาดแตงวรรณกรรมภาษาบาลทีีม่เีนือ้หาเช่ือมตอจาก

เวสสันดรชาดกขึ้นมาเองในทองถิ่นของตน
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Abstract

 This article aims to study the manuscript of Jālīkaṇhā-

abhisekakaṇḍa inscribed on palm leaves and kept in Wat Bowonniwet

Vihara. The Khom script was transliterated into Thai script, and the 

Pāli language was translated into Thai. The study finds that this 

piece of literature was composed in Thailand; the author’s name

and the composition date were not specified. In the story, the

people of Devalaṅkā invited Jālī and Kaṇhājinā to marry and 

reign over them. This is an additional part to the thirteenth chapter 

of Vessantara Jātaka; its content is permeated with the benefits of 

listening to all thirteen chapters of the Mahājāti preaching. The Pāli 
language in this manuscript is flawed due to the incorrect and 

incomplete copying. However, its content is considered highly

valuable as it is an important piece of evidence of the local people’s 

wisdom and faith in Buddhism in the past in relation to the tradition of 

listening to the Mahājāti preaching that led them to compose a 
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piece of literature in the Pāli language whose content is a 

continuation from the Tipiṭaka and Aṭṭhakathā in their own locality.

Keywords: Jālīkaṇhā-abhisekakaṇḍa, Vessantarajātaka, Mahājāti 

 preaching
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1. บทนํา
ความเปนมาและความสําคัญของเวสสันดรชาดกและการเทศนมหาชาติ

เปนที่รับรู และแพรหลายในสังคมไทย แตวานอยคนนักที่จะทราบวามีผู แตง

วรรณกรรมเลาถึงเหตุการณหลังจากที่กษัตริย 6 พระองค คือ พระเจาสัญชัย 

พระนางผุสดี พระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี และพระกัณหา พากันนิวัติ

กลับพระนครสีพีในกัณฑท่ี 13 (นครกัณฑ) ของเวสสันดรชาดก เพราะวาเนื้อหา

สวนนีถ้กูแตงเพิม่เตมิขึน้มาในชือ่วาชาลกีณัหาอภเิสกกณัฑ1 แปลวา “กณัฑวาดวย

การอภิเษกระหวางพระชาลีและพระกัณหา” 

 สําหรับการแพรกระจายของวรรณกรรมเรื่องนี้ สุรสิทธิ์ ไทยรัตน 

(สัมภาษณ, 11 กันยายน 2563) อดีตนักภาษาโบราณ กลุมหนังสือตัวเขียนและ

จารึก สํานักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร เลาวา “ขณะลงพื้นที่ในตางจังหวัดเพื่อ

ทําทะเบียนใบลาน ไดพบตนฉบับเรื่องนี้ในวัดตาง ๆ เปนจํานวนมาก” นอกจากนี้

ยังไดพบตนฉบับในประเทศลาว (Finot, 1971, p. 185) หรือประเทศกัมพูชา

(de Bernon, Sopheap, & Kok-An, 2004, p. 295) รวมถึงปรากฏในสวนทาย

ของปฐมสมโพธิกถา ฉบับวัดโรคา เมืองพระตะบอง ในช่ือตอนวา “ชาลีกณฺหา-

อุภิเสก” (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2546, หนา 134) 

 เฉพาะในประเทศไทย ผูเขียนสํารวจขอมูลเบื้องตนแลวพบวาในบาญชี

คัมภีรภาษาบาลีแลภาษาสันสกฤตอันมีฉบับในหอพระสมุดวชิรญาณสําหรับ

พระนครใหขอมูลวา “ชาลีกณฺหาภิเสก วาดวยชาวเมืองเทวทหนครเชิญพระชาลี

และกัณหาใหรวมอภิเษกแลวเชิญเสด็จไปครองเมืองเทวทหะ 1 ผูก”2 (กรรมการ

หอพระสมุดฯ, 2464, หนา 20) จากนั้นไดสํารวจตนฉบับในบัตรรายการของกลุม

หนังสือตัวเขียนและจารึก สํานักหอสมุดแหงชาติ กรุงเทพมหานคร แลวพบฉบับ

1 ปรากฏในชื่อตาง ๆ เชน ชาลีอภิเสก ชาลีภิเสก ชาลีกณฺหาอุภิเสก 
2 ในตัวบทระบุวาเปนชาวเมืองเทวลังกา ไมใชเทวทหะ โปรดดูตัวบทภาษาบาลีและ

 คําแปล
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อักษรขอม ภาษาบาลีที่มี 1 ผูก จํานวน 7 ฉบับ3 และพบอีก 1 ฉบับที่ไดรับการ

จัดเก็บที่วัดบวรนิเวศวิหาร นอกจากฉบับที่เปนภาษาบาลีลวนแลวยังพบวามี

สํานวนเทศนอภิเษกชาลีกัณหาโดยปุจฉาและวิสัชชนาในชุมนุมหนังสือเทศน 

ภาค 1 พ.ศ. 2472 (ปเตอร สกีลลิ่ง และศานติ ภักดีคํา, 2545, หนา 68) เทศนา

ปุจฉาวิสัชชนาเรื่องชาลีกัณหาราชาภิเษก ป 2479 จัดพิมพโดยนายมวน เปรียญ 

และหนังสือเทศน ที่ 20 ชาลีกัณหาราชาภิเศก สํานวนใหม ไมปรากฏปที่พิมพ

 จากการสํารวจขางตนพบวาแมจะมีฉบับพิมพสํานวนเทศน 3 ฉบับ 

แตยังไมมีผูใดปริวรรตและแปลชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑฉบับภาษาบาลีของไทย

มากอนเลย บทความนี้ผูเขียนจึงประสงคที่จะปริวรรตและแปลเรื่องนี้เพื่อเผยแพร

ในวงวิชาการตอไป  

2. ลักษณะของตนฉบับที่ใชศึกษา

 เนื่องจากเวลาที่มีจํากัด ผูเขียนจึงเลือกที่จะศึกษาฉบับเดียวเปนเบื้องตน

คอืฉบบัของวัดบวรนเิวศวหิาร หมายเลข 2157/1 ฉบบัลองชาด เสนจาร อักษรขอม 

ภาษาบาลี จํานวน 1 ผูก มีอักษรบอกอังกา (เครื่องหมายแทนเลขหนาในใบลาน) 

14 ตัว ไดแก ก กา กิ กี กุ กู เก ไก โก เกา กํ กะ ข ขา เทากับ 28 หนาลาน 

หนาละ 5 บรรทัด ไมปรากฏชื่อผูแตง และปที่สราง อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณา

จากรูปอักษรขอมที่ใช สันนิษฐานวาตนฉบับนี้จารข้ึนในสมัยรัชกาลที่ 3 – 4 

(สุรสิทธิ์ ไทยรัตน, สัมภาษณ, 12 กันยายน 2563)

 หนาปกของเอกสารระบชุือ่เร่ืองดวยอกัษรขอมวา “ชาลกีณหฺาอภเิสกกณทฺํ 

นิฏฐีตํ” (ภาพที่ 1) แปลวา “กัณฑวาดวยการอภิเษกของพระชาลีและพระกัณหา

จบแลว” พรอมกับระบุวามี “12 ใบ” (ภาพที่ 2) หมายถึงมีใบลานจํานวน 12 ใบ 

แตเมื่อนับใบลานในตนฉบับพบวามี 14 ใบ ไมตรงกับขอความที่บอกบนหนาปก

3 7 ฉบับเหลานี้ ไดแก หมายเลข 4681/ญ/1, 1233/1, 4589/ช/1, 6751/ข/1, 6864/

 จ/1, 9664/ก/1 และ 12320 (เอื้อเฟอขอมูลโดยคุณนรนท สุขวณิช)
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ในขอนี้สันนิษฐานวา ฉบับนี้แตเดิมนาจะคัดลอกมาจากฉบับอ่ืนท่ีมี 12 ใบ แลว

ตอมามีการจารเร่ืองอานิสงสการฟงเทศนมหาชาติแทรกเขามาในระหวางดําเนิน

เรื่อง (จะกลาวถึงตอไป) จึงทําใหมีเนื้อหาเกินจาก 12 ใบ 

4 คําวา “ไบฺย” ในที่นี้เปนคําถายถอดตามอักขรวิธีในตนฉบับอยางเครงครัด ซึ่งตรงกับ

 อักขรวิธีของคําปจจุบันวา “ใบ” วิธีดังกลาวเปนการปริวรรต 2 ขั้นตอน คือ (1) คํา

 ถายถอดตามตนฉบับ และ (2) คําอานปจจุบัน ซึ่งมักนิยมใชในการปริวรรตศิลาจารึก

 และตนฉบบัตวัเขยีนทีม่จีาํนวนไมมาก โปรดดเูพิม่เตมิไดในหลกัการปรวิรรตอกัษรขอม

 ไทยของรองศาสตราจารยกรรณิการ วิมลเกษม (2558, หนา 79 – 81, 91 – 101)

ภาพที่ 2 ขอความบอกจํานวนใบวา “๑๒ ไบฺย4” (12 ใบ)

ภาพที่ 1 ชื่อเรื่องบนหนาปกใบลาน

2.1 การเกษียนขอความในตนฉบับ

 ในบทความนี้ “เกษียน” หมายถึง การเขียนขอความแทรกไวในใบลาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หนา 147) ในตนฉบับนี้พบวามีการใชหมึกเกษียน

ขอความภาษาไทยดวยอักษรขอมหวัด เปนรองรอยของผูท่ีใชตนฉบับกอนหนานี้ 

พบต้ังแตหนาปกไปจนถึงหนา กิ/1 จํานวน 10 แหง แบงได 3 ลักษณะ คือ 

(1) บอกจุดประสงคและความปรารถนาของผูตรวจทานตนฉบับ (2) การแปล

กํากับขอความภาษาบาลี และ (3) การเสริมขอความที่ไมมีในภาษาบาลี ผูเขียน

จะปริวรรตขั้นตอนเดียวเปนคําอานปจจุบัน ดังตอไปนี้
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2.1.1 บอกจุดประสงคและความปรารถนาของผูตรวจทานตนฉบับ มี 1 แหง 

(ภาพที่ 3) ดังนี้

ภาพที่ 3 หนาปกใบลาน

 คาํอานปจจุบนั: ทานแลวตามฉบบั ผดิบางเพีย้นบาง พทุโฺธ โหม ิอนาคเต 

(แปลวา ขอใหขาพเจาไดเปนพระพุทธเจาในอนาคต)

2.1.2 การแปลกํากับขอความภาษาบาลี พบ 6 แหง ไดแก 

ภาพที่ 4 หนา กา/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “สพฺเพ ชนา”

คําอานปจจุบัน: มหาชนถวนพระนครทั้งปวง

ภาพที่ 5 หนา กา/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “นิวตาเปตฺวา”

คําอานปจจุบัน: ยังผุสสราชรถใหกลับ

ภาพที่ 6 หนา กา/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “ผุสฺสรโถ ปทกฺขิณํ กตฺวา” 
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คําอานปจจุบัน: ผุสสราชรถกระทําประทักษิณ

ภาพที่ 7 หนา กา/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “ติกฺขตุํ ปทกฺขิณํ กตฺวา” 

คําอานปจจุบัน: เวียนขวาสิ้นตติยวารสามรอบ

ภาพที่ 8 หนา กา/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “เทฺวขตฺติยํ เอกมาติกํ” 

 คําอานปจจุบนั: กษตัริยสององคพี่นองบังเกิดรวมอุท(ร)บดิามารดาเดียว

ภาพที่ 9 หนา กิ/1 แปลกํากับขอความภาษาบาลีวา “กาลกโตติ อหํสุ” 

คําอานปจจุบัน: ขอพระราชทาน สมเด็จบรมผูเปนเจาเกลากระหมอมนี้

สวรรคตเสียแลว

2.1.3 การเสริมขอความที่ไมมีในภาษาบาลี พบ 3 แหง ไดแก

ภาพที่ 10 หนา กิ/1
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คําอานปจจุบัน: ขอพระราชทาน พระราชบุตรพระราชธิดาของสมเด็จ

ไมมีแลว พระองคจงทราบพระญาณเถิด ฯ แลวกับประการหนึ่งในชะตา5พระนคร

นั้น 

 ขอความสวนนี้เกษียนแทรกเขามาบนบรรทัดแรกของอักษรขอมเพื่อ

เสริมความในประโยควา “ปโรหิโต อาห เทว อหํ ชนานครํ ทิสฺวา ตุวํ สทฺธึ 

ภคฺคินิยา สํวาโส ยุตฺโตติ” ซึ่งแปลวา “ปุโรหิตทูลวา ขาแตพระองคผูสมมติเทพ 

ขาพระองคตรวจดชูะตาพระนครแลว การสังวาสกนัระหวางพระองคและพระภคนิี

สมควรแลว” 

ภาพที่ 11 หนา กิ/1

5 ตนฉบับเกษียนวา “ชพา” แตผูเขียนเห็นวาควรเปนคําวา “ชะตา” เพราะดูเทียบกับ

 สํานวนเทศนที่กลาวถึงชะตาพระนคร (มวน เปรียญ, 2479, หนา 37)

คําอานปจจุบัน: กษัตริยแตปางกอนมีอยูบางหรือ

 ขอความสวนนี้เกษียนแทรกเขามาเพื่อเสริมความในประโยคท่ีพระชาลี

ตรัสถามปุโรหิตเมืองเทวลังกาวากษัตริยในเมืองเทวลังกาไมมีหรือ เพราะเหตุใดจึง

มาทูลเชิญพระองค

ภาพที่ 12 หนา กิ/1
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คําอานปจจุบัน: เกลากระหมอมฉัน ไมแลว เกลากระหมอมจะขอพรไว

สักคําหนึ่ง จะใหหรือไมให

 ขอความสวนนี้เกษียนแทรกเขามาบนพื้นที่วางดานขวาของใบลานเพื่อ

เสริมความในประโยคทีพ่ระนางกัณหาชนิาทลูพระชาลวีาถาพระชาลจีะใหพระนาง

เปนภริยา พระนางก็จะขอพรขอเดียวคือขอใหพระชาลีไมนอกพระทัยนาง ดัง

ความวา “กณฺหาชินา ภาติก สเจ เอเกน สทฺธึ วสฺสาหิ อหํ ภริยํ ภวิสฺสามีติ”

ซึ่งแปลวา “พระนางกัณหาชินาทูลว่า ขาแตพระภาดา ถาวาพระองคจักอยูรวมกับ

ดิฉันผูเดียวแลวไซร ดิฉันก็จักเปนภริยา (ของพระองค)”

2.2 เครื่องหมายเนนขอความในตนฉบับ

 ในตนฉบับมีรอยหมึกขีดเขียน ซึ่งสันนิษฐานไดวาเปนการเนนขอความ

โดยผูใชตนฉบับกอนหนานี้ พบวามี 3 เครื่องหมาย ไดแก (1) ขีดเสนตรงขึ้นไปเลย

ตัวอักษร (2) เครื่องหมายจบประโยค และ (3) เครื่องหมายวงเล็บ ดังนี้

2.2.1 ขีดเสนตรงขึ้นไปเลยตัวอักษร 

เครื่องหมายนี้ (ภาพที่ 13) เปนรอยหมึกขีดขึ้นไปเลยตัวอักษรทั้งหนาคํา 

หลังคํา หรือระหวางคํา ปรากฏ 5 แหง เฉพาะหนากา/1 และ กา/2 เทานั้น ในการ

ปริวรรตตนฉบับจะแทนสัญลักษณนี้ดวยตัว I

ภาพที่ 13 สัญลักษณขีดเสนตรงเหนือตัวอักษร หนา กา/1

2.2.2 เครื่องหมายจบประโยค 

เครื่องหมายนี้ (ภาพที่ 14) เปนรอยหมึกคลายไมงามตั้งขึ้นเอียง ๆ 

เขียนทับสัญลักษณจบประโยค ฯ ปรากฏ 5 แหง ตั้งแตหนา กา/1 จนถึง โก/2 

ในการปริวรรตตนฉบับจะแทนสัญลักษณนี้ดวยตัว Y 
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ภาพที่ 14 สัญลักษณเครื่องหมายจบประโยค หนา กา/1

2.2.3 เครื่องหมายวงเล็บเปด 

 เครื่องหมายน้ี (ภาพที่ 15) อาจเปนการเนนขอความโดยผูใชตนฉบับ

กอนหนานี้ พบ 2 แหงในหนา กิ/2 และโก/2 ไมมีเครื่องหมายวงเล็บปด ในการ

ปริวรรตตนฉบับจะแทนสัญลักษณนี้ดวยเครื่องหมาย (

ภาพที่ 15 เครื่องหมายวงเล็บเปดหนาคําวา “ภนฺเต ภควา” หนา กิ/2

2.3 การแกไขขอความในตนฉบับ

 ผูเขียนพบวาตนฉบับเรื่องนี้ มีการแกไขขอความ 3 รูปแบบ คือ (1) ลบ

ดวยสีฝุนสีเหลืองและสีขาว (2) ขีดเสนทับตัวอักษร และ (3) ใชหมึกเขียนทับตัว

อักษรเดิมหรือเขียนเพิ่ม ดังตอไปนี้

2.3.1 ลบดวยสีฝุนสีเหลืองและสีขาว 

ภาพที่ 16 การแกไขคําผิด หนา กา/1 

 ในภาพที่ 16 ใชสีฝุนสีเหลืองลบอักษร ส ในคําวา “ขตฺติยกุสลํ” เพื่อ

ใหเปนคําวา “ขตฺติยกุลํ” (ตระกูลกษัตริย)

ภาพที่ 17 การแกไขคําผิด หนา กุ/1
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 ในภาพที่ 17 ใชสีฝุนสีขาวลบเสนหางท่ีตอมาเกินบริเวณเสนหลังของ

ต ในคําวา “ปติสาธน”

2.3.2 ขีดเสนทับตัวอักษร

ภาพที่ 18 การแกไขคําผิด หนา กา/2

 ในภาพที่ 18 เปนการแกไขโดยขีดเสนทับตัวอักษรในคําวา “เทฺวสตต-

โยชนิกํ”

2.3.3 ใชหมึกเขียนทับตัวอักษรเดิมหรือเขียนเพิ่ม

ภาพที่ 19 การแกไขคําผิด หนา กา/1

 ในภาพที่ 19 เปนการใชหมึกเขียนหัวของอักษร ช เพื่อใหเปน ถ จาก

คําวา “ผุสฺสรชํ” เปน “ผุสฺสรถํ”

ภาพที่ 20 การแกไขคําผิด หนา กา/2

 ในภาพที่ 20 เปนการใชหมึกเขียนทับตัวอักษร โดยเขียนใหเปนอักษร ต 

ในคําวา “ตํ การณํ”

 จากรองรอยการเกษียนขอความ การแกไข และเครื่องหมายการเนน

ขอความเหลาน้ีทาํใหทราบวาเคยมผีูศกึษาตนฉบบันีม้ากอน ซ่ึงอาจเปนคนเดยีวกบั
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ผูที่บอกไวบนหนาปกวา “ทานแลวตามฉบับ ผิดบางเพี้ยนบาง” แตก็ไมอาจทราบ

ไดวาตั้งแตสมัยใด แตรองรอยการแกไขจนถึงหนา กะ/2 อาจทําใหสันนิษฐานไดวา 

ผูใชตนฉบับกอนหนานี้เคยศึกษาหรือตรวจทานตนฉบับนี้จนจบเรื่อง

2.4 ขอบกพรองในการจาร

ลักษณะการจารตัวอักษรในตนฉบับนี้พบขอบกพรองเปนสวนมาก ดังนี้

 1. ใชพยัญชนะวรรค ฏ สลับกับวรรค ต เชน ฐเปตฺวา (วางไวแลว) 

จารเปน ถเปตฺวา

 2. ใชพยัญชนะ ท สลับกับ ธ เชน กทฺทลิโย (ตนกลวย) จารเปน กทฺธลิโย

 3. ใชพยัญชนะ พ สลับกับ ภ เชน พิมฺพา (พระนางพิมพา) จารเปน 

ภิมฺภา

 4. ใชพยัญชนะ น สลับกับ ณ เชน นฺหาตฺวา (อาบแลว) จารเปน 

ณฺหาตฺวา 

 5. ใชพยัญชนะ ฬ สลับกับ ล เชน กีฬสุ (เลนแลว) จารเปน กิลึสุ

 6. ซอนพยัญชนะในคําที่ไมควรซอน เชน สุข (ความสุข) จารเปน สุกฺข

 7. ไมซอนพยัญชนะในคําที่ควรซอน เชน วสฺเส (ในป) จารเปน วเส

 8. มักจารสระเสียงยาวและเสียงสั้นสลับกัน เช น ธีตรํ (ซึ่งธิดา) 

จาร เปน ธิตรํ

 9. ไมจารนิคคหิต เชน มหาวนํ ลภิตฺวา (ไดแลวซ่ึงกัณฑมหาพน) จาร

เปน มหาวน ลภิตฺวา

 ขอบกพรองในการจารเหลานีอ้าจเกดิจากผูจารซึง่ไมมคีวามรอบคอบหรอื

มีความรูภาษาบาลีที่ไมดีพอ จึงจารตกหลนและจารผิดเพราะเสียงของพยัญชนะ

ที่พองกัน แตวาขอบกพรองเหลานี้เปนเรื่องปกติในวัฒนธรรมการสืบทอดเอกสาร

ตนฉบับตัวเขียน
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2.5 ลักษณะคําประพันธและสํานวนภาษา

ในสวนลกัษณะคาํประพนัธ ชาลกีณัหาอภเิสกกณัฑประพนัธเปนรอยแกว

ท้ังหมด แตทีว่าดวยอานสิงสการฟงเทศนมหาชาต ิ13 กณัฑทีแ่ทรกเขามาประพนัธ

เปนรอยแกวสลับรอยกรองในลกัษณะถาม-ตอบ สวนทีเ่ปนรอยกรองแตงดวยฉนัท

ปฐยาวัตรทั้งหมด แตบางบทขาดหายไปทั้งบาทคาถา บางบาทก็มีจํานวนคําขาด

หรือเกินจากขอกําหนดของฉันทลักษณ

 อนึ่ง ในสวนเนื้อเรื่องที่ประพันธเปนรอยแกวก็ไดพบวาภาษาบาลีมี

ความผดิเพีย้นไปจากไวยากรณแบบ-แผนของภาษาบาลใีนหลายลกัษณะ ดงัตอไปน้ี 

 1. ในบางประโยค ประธานเปนพหูพจน แตกริยาหลัก6เปนเอกพจน 

เชน เชตุตรนครวาสิโน ปฺจสกฏานิ โอหราเปตฺวา ตณฺทุลสาลิหิ ปุริตา เปเสสิ 

(ชาวเมืองเชตุดรนําเกวียน 5 เลมออกมาบรรจุขาวเปลือกและขาวสาลีสงไป) 

ในประโยคน้ีประธานพหูพจนคือคําวา “เชตุตรนครวาสิโน” กริยาหลักเปนรูป

พหูพจนวา “เปเสสุํ” จึงจะถูกตอง

 2. ศัพทท่ีเปนปุงลิงคหรืออิตถีลิงคกลับผันวิภัตติเปนนปุงสกลิงค เชน 

ตสฺส รฺโญ ราชธิตรํ มหาปุฺญํ สิริมปรมายํ นาม ตสฺสา โสฬสวสิกกาเล อุตฺตมรูป

ปฺปธรํ เทวจฺฉรปฏิภาคํ อโหสิ (พระเจาชนาทิปกุมารนั้นมีพระราชธิดาผูมีบุญมาก

พระนามวา สิริมปรมา ในเวลาที่พระราชธิดามีพระชนมายุ 16 พรรษา ไดมีพระสิริ

โฉมงดงามอยางยิ่ง ประหนึ่งวานางเทพอัปสร) ในประโยคนี้ ประธานและคําขยาย

ตองเปนอิตถีลิงค คือ ราชธีตา มหาปุฺญา สิริมปรมา นาม ตสฺสา โสฬสวสิกกาเล 

อุตฺตมรูปปฺปธรา เทวจฺฉรปฏิภาคา อโหสิ จึงจะถูกตอง

 3. ใชคุณศัพท (คําขยาย) ไมตรงกับลิงคของประธาน เชน สฺชยฺยมหา

ราชา นิวตฺตกาลโต ปตฺถาย โรคชราทิปฬตมตฺตํ (จําเดิมแตการนิวัติกลับพระนคร 

6 นักเรียนภาษาบาลีเรียกกันวา “กิริยาคุมพากย” แตในบทความนี้จะเรียกวา “กริยา

 หลัก”
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พระเจาสัญชัยมหาราชเสด็จสวรรคตเพราะถูกโรคชราเปนตนเบียดเบียนแลว) 

ประธานในประโยคน้ีคือ สฺชยฺยมหาราชา เปนปุงลิงค แตคําคุณศัพทขยาย

ประธานคือ “โรคชราทิปฬตมตฺตํ” เปนนปุงสกลิงค ไมตรงกับลิงคของประธาน 

ซึ่งถาเปน “โรคชราทิปฬตมตฺโต” จึงจะถูกตอง

 4. ใชกริยาที่ลง ตฺวา ปจจัยเปนกริยาหลักทั้งที่ไมใชประโยคกริยาปธาน

นัย7 เชน สพฺเพมจฺจา นครํ ปตฺวา ตํ มตฺตํ เทฺวสตโยชนิกํ อโหสิ (เหลาอํามาตย

ท้ังปวงก็พลันถึงพระนคร พระนครนั้นมีประมาณ 102 โยชน) ขอความขางตน

แบงออกเปน 2 ประโยคคือ (1) สพฺเพมจฺจา นครํ ปตฺวา และ (2) ตํ มตฺตํ 

เทฺวสตโยชนิกํ อโหสิ กริยาหลักในประโยคแรกที่ใช “ปตฺวา” นั้นตองใชเปน

กริยาอาขยาต ในรูปวา “ปาปุณนฺติ” จึงจะถูกตอง 

 5. ใชกริยาที่ลง มาน ปจจัยเปนกริยาหลัก เชน เอวํ ฉ ขตฺติยา 

สโมทมานา (กษัตริย 6 พระองคทรงรื่นเริงพระราชหฤทัยดวยประการฉะนี้) 

ในไวยากรณภาษาบาลี มาน ปจจัยใชเปนกริยาหลักไมได ควรผัน “สโมทมานา”

ในประโยคนี้เปน “สมฺโมเทนฺติ” จึงจะถูกตอง

 6. เรียงนิบาตผิดที่ เชน กิร ชาลิกณฺหา นาม เอกมาตา ปุตฺตธิตา (ดังได

สดับมา บุตรและธิดาผูมีพระราชมารดาองคเดียวกัน ชื่อวา ชาลีและกัณหา) นิบาต

ในประโยคนี้คือ “กิร” ซึ่งวาตามหลักภาษาบาลีแลวจะวางเปนตัวที่ 1 ไมได ตอง

วางเปนตัวที่ 2 ของประโยคเปน ชาลิกณฺหา กิร นาม เอกมาตา ปุตฺตธิตา จึงจะ

ถูกตอง

 อนึ่ง ยังมีคําและสํานวนพิเศษจํานวนหนึ่งซ่ึงไมใชภาษาบาลีแท แตเปน

คําและสํานวนที่ผูแตงซึ่งนาจะเปนคนไทยสรางขึ้นเอง ไดแก 

7 ประโยคกริยาปธานนัย หมายถึง ประโยคที่ใช ตฺวา ปจจัย เปนกริยาหลัก มีลักษณะ

 การใช 3 แบบ โปรดดูเพิ่มเติมใน พระธรรม-กิตติวงศ (ทองดี สุรเตโช) (2541, 

 หนา 57 – 61)
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 1. ผูแตงประสงคจะใชคําวา “ดวยภาษาไทย” จงึแปลภาษาไทยเปนภาษา

บาลีวา “เทยฺยภาสา” (ภาษาไทย) แยกออกเปน 2 คํา คือ เทยฺย (ไทย) + ภาสา 

(ภาษา) แลวผันเปนวิภัตติที่ 3 วา “เทยฺยภาสาย” 

 2. ผูแตงประสงคจะใชคําวา “ในเวลากลางคืน, ในยามราตรี” จึงแปล

ภาษาไทยเปนภาษาบาลีวา “รตฺติยาม” (ยามราตรี) แยกออกเปน 2 คํา คือ รตฺติ 

(กลางคืน) + ยาม (ยาม, เวลา) แลวผันเปนวิภัตติท่ี 7 วา “รตฺติยาเม” ซึ่งคํานี้

ไมพบในภาษาบาลี เพราะในภาษาบาลีจะใชคําวา “รตฺติ” คําเดียว แลวผันเปน

วิภัตติที่ 7 วา “รตฺติยํ” หรือใชเปนรูปวิภัตติที่ 2 วา “รตฺตึ” 

 3. ผู แตงใชคําวา “เพลํ” ในบริบทแทนคําวา “ตทา” (ในเวลานั้น,

ในตอนนั้น, ในกาลนั้น) ซึ่งคําวา “เพลํ” ไมมีในภาษาบาลี แตผูแตงแปลจากภาษา

ไทยที่ใชวา “เพลา” ใหเปนรูปคําภาษาบาลีโดยผันเปนวิภัตติที่ 2 วา “เพลํ”

 เมือ่ไดศกึษาสาํนวนภาษาในเรือ่งนีแ้ลวจงึไดขอสนันษิฐานวา วรรณกรรม

เรื่องนี้นาจะแตงขึ้นในประเทศไทย เพราะพบการใชคําภาษาไทยที่ผูแตงแปลกลับ

เปนภาษาบาลี อนึ่ง ผูเขียนวิเคราะหสํานวนภาษาแตเพียงสังเขป เนื่องจากเปน

การศึกษาจากตนฉบับเพียงฉบับเดียว บางคําจึงไมอาจตัดสินไดวาเปนความตั้งใจ

ที่แทจริงของผูประพันธหรือเกิดจากการจารตกหลนโดยผูจาร ฉะนั้น ควรจะมี

การตรวจชาํระวรรณกรรมเรือ่งนีอ้ยางสมบรูณตอไปจงึจะนาํไปสูการศกึษาสาํนวน

ภาษาไดอยางชัดเจน

2.6 โครงสรางเนื้อหา 

 โครงสรางของเรื่องแบงออกไดเปน 4 สวน ดังนี้ 

 1. การสวรรคตของพระเจาสัญชัยมหาราช พระนางผุสดี พระเวสสันดร 

พระนางมัทรี และการลมของชางปจจัยนาค แลวทั้งหมดลวนอุบัติบนสวรรคตาง

วาระกัน 
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 2. ชาวเมอืงเทวลงักาเชญิพระชาลแีละพระกณัหาชนิาใหรวมอภเิษกแลว

เชิญเสด็จไปครองเมืองเทวลังกา พระชาลีขึ้นครองราชยแลวไดนอกพระทัย

พระนางกัณหาจงึหยารางกนัไป จากน้ัน 2 พระองคกต็างสวรรคตแลวอบุตับินสวรรค

ในระหวางเน้ือหาสวนที่ 2 นี้ไดมีเรื่องอานิสงสการฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑ8

แทรกเขามาก็เลยทําใหเน้ือหาไมตอเน่ือง อยางไรก็ตาม หากตัดเรื่องอานิสงส

การฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑออกแลวนําเนื้อหาเฉพาะชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑ

มารอยเรียงตอกันก็ยังเปนเนื้อหาที่ตอกันไดสนิท ในขอนี้สันนิษฐานวา ผูจารอาจ

เพ่ิงนึกขึ้นไดวาตองจารตามความปรารถนาของเจาภาพจึงไดจารแทรกลงไปใน

ระหวางเนื้อหา

 3. พรรณนาลําดับราชวงศในเมืองเทวลังกาและเมืองกบิลพัสดุ ซึ่งมี

ตนวงศจากพระชาลีและพระกัณหาสบืเน่ืองไปจนถงึเร่ืองราวบางสวนในพทุธประวตัิ

ของพระพุทธเจาโคตมะ และพระนางกณัหากลบัชาติมาเกดิเปนนางอบุลวัณณาเถรี

ไดบรรลุพระอรหัตแลวนิพพาน

 4. อานิสงสของการฟงเวสสันดรชาดกจบภายในวันเดียวแลวถวายทาน

อยางละพัน จะเกิดทันยุคพระศรีอาริย

8 อานิสงสการฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑที่แทรกเขามานั้นพบวามีเนื้อหาตรงกับคัมภีร

 อานิสงสมหาเวสสันตระหรืออานิสงสเวสสันตระ ซึ่งมักจะอยูในสวนทายของชุดคัมภีร

 ใบลานเรือ่งมหาชาตทิีแ่พรหลายอยูในบรเิวณภาคเหนอืของประเทศไทย เชน ฉบบัเมอืง

 หางสอยพลาวออน ที่ประกอบไปดวยทัสสพอร หิมวัณณา ชูชก จุลพล มทรี สักกะบัน 

 มหาราช สักคติ นคร ปฐมมาลัยยะวัตถุ ทุติยมาลัยยะ อานิสงมหาเวสสันตระ (หอสมุด

 ดจิทิลัคมัภีรใบลานลานนา, 2564, คงอกัขวธิขีองช่ือเรือ่งไวตามผูสาํรวจคมัภรีตนฉบบั) 

 แตอานสิงสการฟงเทศนมหาชาต ิ13 กณัฑในชาลกีณัหาภเิสกกณัฑนีเ้อาอานสิงสการบชูา

 นครกัณฑและสรุปการบูชาทั้ง 13 กัณฑขึ้นมากอนการบูชากัณฑทศพร จึงมีเน้ือหา

 สลับลําดับ ไมถูกตองตามอานิสงสมหาเวสสันตระ
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3. ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑ ภาษาบาลี อักษรไทย

 วิธีการปริวรรต

ผูเขียนจะปริวรรตทุกคําตามที่ปรากฏในตนฉบับอยางเครงครัด โดยไม

แกไข ถาในตนฉบบัมเีคร่ืองหมาย การเกษียนขอความ หรือคาํทีค่วรอธบิาย ผูเขยีน

จะอธิบายไวในเชิงอรรถ

 ผู เขียนจะปริวรรตเนื้อความตอกันไปตลอดเพื่อใหเกิดความตอเนื่อง

สวนขอความใดที่เปนคาถาก็จะจัดเรียงใหเปนรูปคาถา และเพื่อความสะดวกของ

ผูที่ประสงคจะตรวจสอบกับตนฉบับใบลาน ผูเขียนจะระบุหนาของใบลานแทรก

ไวในระหวางเน้ือหาที่ปริวรรต เชน [กา/1] หมายถึง ใบลานหนากา ลานที่ 1 

โดยมีเงื่อนไขดังนี้ 

 1. ถาปริวรรตคําเดียวท่ีถูกฉีกในหนาลานใหม ผูเขียนจะปริวรรตติดกับ

วงเล็บระบุหนาลานโดยไมเวนวรรค เชน เอกมา[กา/1]ตกิ ํหมายถึง คาํวา เอกมาติกํ 

 2. ถาปริวรรตสองคําที่แยกกันอยูแลว จะพิมพโดยเวนวรรคขางหนาและ

ขางหลังวงเล็บอยางละ 1 ครั้ง เชน ราชา [กี/1] โหนฺติ หมายถึง ราชา โหนฺติ

ชาลีกณฺหาอภิเสกกณฺทํ นิฏตีํ

 [ก/1] เอวํ ฉ ขตฺติยา สโมทมานา สฺชยฺยมหาราชา นิวตฺตกาลโต ปตฺถาย 

โรคชราทิปฬตมตฺตํ อชฺชวเส เพลํ กตฺติกมาเส ชิพฺพวาเร เทยฺยภาสาย ทิวเส 

ปาตราสมเย อาสาฬหนกฺขตฺตนฺติ ตุสฺสิตภวเน นิพฺพติ ผุสฺสติเทวี มตฺตํ เพลํ 

กกฺกุฏวิเส วิสาขปุนมิทิวเส อ[ก/2]ฒรตฺเต ภุมฺมวาเร ตุสฺสิตภวเน นิพฺพติ ฯ 

ปจฺจยฺยนาคํ มตํ ชิพฺพวาเรป ปุเวเส9 วิสาขมาเส จาตุทฺทสี10 ชิพฺพวาเร เพลํ 

9 ควรเปน ปจุวสฺเส
10 มีการใชสีฝุนสีเหลืองลบเสนหางของ จ เพื่อไมใหเปน ป
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เวสฺสนฺตโร รชฺชํ กาเรนฺโต วีสติวสฺสานิ มตฺตํป ปุวเส11 วิสาขปูนมิทิวเส อฒรตฺเต 

สุกฺรกวาเร สนฺตุสฺสิโต นาม ฯ เพลํ มทฺทีเทวี มตฺตํป ปุวเส12 วิสาขมาเส 

อ [กา/1]ฏฐมกิาลลฺปกเฺข โสรวาเร เทยยฺภาสาย ทวิเส รตตฺยิาเม ตาวตเึส เทวกญฺาหิ 

ปริวุตฺโต มหาทิพฺพสมฺปตฺตึ อนุภวิ ฯ เพลํ เวสฺสนฺตรชิวิตกฺขเย ตุสฺสิตปุเร 

ทิพฺพสุกฺขํ อนุภวิ ฯ ชาลิกุมาโร มาตาปตูนํ กเฬวรํ ฌาเปสิ ฯ13 ราชา เทวลงฺกาทิเป 

กาลมกาสิ ฯ ตทา ปโรหิตอมจฺจาทโย ราชานํ ฌาเปตฺวา สตฺตเม ทิวเส 

สนฺนิปาตาเปตฺวา มนฺตยึสุ อมฺโภ อิทํ รฏฐํ อปราชิกํ นตฺถํ อิทานิ ผุสฺสรถํ 

มหาปุฺญํ คเวสฺสามาติ ฯ14 สพฺเพ ชนา15 เอกฉนฺทา หุตฺวา ผุสฺสรถํ16 ปาเชนฺติ ฯ 

ผุสฺสรโถ17 ติกฺขตุํ ปทกฺขิณํ กตฺวา18เชตุตฺตราภิมุโข ปายาสิ ฯ ปโรหิตอมจฺจาทโย19 

นิวตาเปตฺวา20 ทุติยทิวเส ตติยทิวเส ตถา ปโรหิโต ชนา21ลงฺการนครํ ทกฺขนฺโต 

11 ควรเปน ปจุวสฺเส
12 ควรเปน ปจุวสฺเส
13 มีเครื่องหมาย Y
14 มีเครื่องหมาย Y
15 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “มหาชนถวนพระนครทั้งปวง”
16 มีการแกไขคําวา รชํ เปน รถํ
17 มีเครื่องหมาย I หลังคําวา ผุสฺสรโถ, มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “ผุสสราช

 รถกระทําประทักษิณ”
18 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “เวียนขวาสิ้นตติยวารสามรอบ”
19 มีเครื่องหมาย I หลังคําวา ปโรหิตอมจฺจาทโย
20 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “ยังผุสสราชรถใหกลับ”
21 คําวา “นา” ในที่นี้ไมคลายกับรูปคําวา “นา” อื่น ๆ ในตนฉบับ ครั้นจะเปน “ฏา” 

 ก็ไมเหมือนรูปคําวา “ฏา” อื่น ๆ ในตนฉบับเชนเดียวกัน แตคํานี้ควรจะเปน “ชฏา-” 

 ซึง่ในทีน่ีห้มายถงึ “ชะตา” ทีใ่ชในบรบิทวา “ชะตาพระนคร” โปรดดเูทยีบฉบับสํานวน

 เทศน (มวน เปรียญ, 2479, หนา 37) 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2564 77

เทฺวขตฺติย-กุลํ22 เอกมา23[กา/2]ติกํ ลงฺกาทิเป รชฺชํ กาเรสฺสติ มหาวํสํ วฒิสฺสตีติ 

อฺญาสิ ฯ ปโรหิโต มหาชนานํ อาห24 กิร ชาลิกณฺหา นาม เอกมาตา 

ปุตฺตธิตา เวสฺสนฺตอฺญา มหาขตฺติโย อสทิโส อิสฺสโร ยุตฺตํ อฺญํ ขตฺติยํ น 

ทิสฺสติ อิทานิ มยํ อชฺช น นิมนฺตยิสฺสามาติ ฯ สพฺเพ อมจฺจา จตุรงฺคพลนิกาย 

สนฺนิปาตาเปตฺวา อฏฐาส อกฺโขเภนิโย สตฺตเม ทิวเส สพฺเพ เสนาโย นิกฺขมึสุ ฯ 

ชาลิกณฺหาปุฺญเตเชน25สกฺกสฺส ภวนํ อุณฺหาการํ ทสฺเสสิ ฯ สกฺโก ตํ26 การณํ 

ญตฺวา วิสฺสุกมฺมํ อาณาเปสิ ฯ วิสฺสุกมฺโม สํขิป สพฺเพมจฺจา นครํ ปตฺวา ตํ มตฺตํ 

เทฺวสต27 โยชนิกํ อโหสิ ฯ ปโรหิโต นิเวสนํ ปวีสิตฺวา วนฺทิตฺวา มหาราช สพฺเพ มยํ 

เทวลงฺกาทิปโต คนฺตวา เอกสตราเชน สโมทมานา เทวลงฺกาทิเป ปรชํ กาเรหีติ ฯ28 

ราชา ตุมฺหา[กิ/1]กํ คโตติ ฯ กาลกโตติ29 อหํสุ30 ฯ ปุตฺตธิตา น โหนฺติ ฯ ปโรหิโต 

อาห เทว อหํ ชนานครํ31 ทิสฺวา ตุวํ สทฺธึ32 ภคฺคินิยา สํวาโส ยุตฺโตติ ฯ ชาลิกุมาโร 

22 มีเครื่องหมาย I หนาคําวา เทฺวขตฺติยกุลํ, มีการลบอักษร ส ดวยสีฝุนสีเหลืองจาก

 กุสลํ เปน กุลํ
23 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “กษัตริยสององคพี่นองบังเกิดรวมอุท(ร)

 บิดามารดาเดียว”
24 มีเครื่องหมาย I หลังคําวา อาห
25 มีเครื่องหมาย I หลังคําวา ชาลิกณฺหาปุฺญเตเชน
26 มีการใชหมึกแกใหเปนคําวา ตํ
27 มีการแกไขคําโดยใชการขีดทับตัวอักษร เทฺวสตต
28 มีเครื่องหมาย Y
29 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “ขอพระราชทาน สมเด็จบรมผูเปนเจาเกลา

 กระหมอมนี้สวรรคตเสียแลว”
30 มีการลบ ํ ที่ สุํ ดวยสีฝุนสีเหลืองจาก อหํสุํ เปน อหํสุ
31 ควรเปน ชฏานครํ โปรดดูเชิงอรรถที่ 20
32 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “ขอพระราชทาน พระราชบุตรพระราชธิดา

 ของสมเด็จไมมีแลว พระองคจงทราบพระญาณเถิด ฯ แลวกับประการหนึ่งในชะตา

 พระนครนั้น”
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กาเรตุกาโม ภคฺคินิ ปกฺโกสิตฺวา ตํ การณํ อาโรเปสิ ฯ33 กณฺหาชินา ภาติก34 

สเจ เอเกน สทฺธึ วสฺสาหิ อหํ ภริยํ ภวิสฺสามีติ ฯ ชาลิ สาธุติ ฯ ตสฺมึ ขเณ สกฺโก 

เทวราชา อาห ภทฺเท อิทานิ35 โพธิสตฺตสฺส อุโภ ปุตฺตา กปนาสมคฺควาสํ 

วสฺสิสฺสติ มยํ ภวิสฺสามาติ ฯ วิสุกมฺโม สมมคฺคํ อลงฺการํ กาเรสิ ฯ ตสฺมึ มคฺเค อุภโต 

อุจฺฉกทฺธลิโย โรจาเปตฺวา มคฺคสฺส อุปริ วิตาเนหิจฺฉาเทตฺวา นานาปุปฺผทามฺจ 

นานาคนฺเธหิ วายติ ฯ ตสฺมึ ขเณ เอโก เทวปุตฺโต จรกวเนน หตฺถิ [กิ/2]

สพฺพเสตํ หตฺถิรตนสทิสํ อาเนตฺวา ชาลิสฺส ทสฺสตฺวา อนฺตรธายิ ฯ ชาลีกุมาโร 

ปจฺจนาคํ นาม สพฺพลงฺการํ อกาสิ ฯ มหามจฺจา สพฺพจตุรงฺคเสนํ วิจาเรสิ ฯ 

นิลหตฺถี ติสตสหสฺสานิ อสฺสา รถา ตถา พลเสนํ สพฺพาลงฺการํ การาเปสิ ฯ สพฺเพ

เอกสตราชาโน สพฺพาลงฺการภูสิเต หตฺถิขนฺเท เหมกปฺปนิวาสเส ปริวาเรตฺวา

รตนปจฺจยํ นาม ชินฺทวรํ ชาลิกุมารํ อินฺทํ วิย เทวตาหิ ปริวาเรนฺติ ฯ ผุสฺสมาเส 

เทวลงฺการปุรํ ติทสปุรํ วิย อลงฺกริตฺวา สาธุวจเนน ปุจฺฉึสุ ฯ ภนฺเต36 ภควา 

กรุณาทิก เย เกจิ สทฺธาย สมฺปนฺนา นครกณฺทํ ปูเชนฺติ กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ อถ โข 

สตฺถา เทเสนฺโต อิมํ คาถมาห ฯ 

 นครกณฺทํ ลภิตฺวา ปูเชนฺติ มนสา เจตสา 

 เตน ปุฺญผเลเนว ราชา [กี/1] โหนฺติ ภเว ภเว 

 หตฺถี อสฺสา รถา ปติ เสนาย จตุรงฺคิณิยา 

 สมนฺตา ปริวาเรนฺติ สพฺพสุกฺขํ ลพฺภนฺติ เต 

 มาตา ปตา ญาติคณา ปุตฺตา ชายา สมาคตา 

 สพฺพสุกฺเข สุภุฺชนฺตา สห สพฺเพหิ ญาตีภิ 

33 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “กษัตริยแตปางกอนมีอยูบางหรือ”
34 มีการใชอักษรขอมหวัดเกษียนคําวา “เกลากระหมอมฉัน ไมแลว เกลากระหมอมจะ

 ขอพรไวสักคําหนึ่ง จะใหหรือไมให”
35 มีการใชหมึกเขียนแกใหเปนสระอิลอย
36 มีเครื่องหมายวงเล็บ หนาคําวา ภนฺเต
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 อโถ รตฺติ อุทกาทีนิ ราชาโน มิตฺตปกฺขิโน 

 สพฺเพ โสกา วินสฺสนฺติ สุขิตา โหนฺติ สพฺพทา

 รตนานิ ปวสฺสนฺติ  รุปโย จ ปวสฺสนฺติ 

 สพฺเพ โภคาภิ37วฒนฺติ อนนฺตโภคสมงฺคิโน 

 อุทฺธํ โสตํ ลพฺภนฺติ เต สพฺพรตนมุตฺตมํ ฯ 

 อถ นิปวสฺสนฺติ รุปโย จ ปวสฺสนฺติ 

 สพฺเพ ภิกฺขู อฺชลึ ปคฺคยฺหิตฺวา ภควโต ปาเท วนฺทิตฺวา ภนฺเต ภควา เย 

เกจิ สทฺธาย สมฺปนฺนา เตรสฺสกณฺทํ มหาเวสฺสนฺตรํ ธมฺมเทสนํ ยฺญมาลธชฺชปฏาก

ทิปสหสฺสานีหิ ปูเชนฺติ กึ ผลํ ภนฺเตติ ปุจฺฉึสุ ฯ อถสฺส เตรสกณฺฑานิสํสํ เทเสนฺโต 

สตฺถา อิมํ คาถมาห ฯ 

 เตรสฺสกณฺทํ ปูชิย  สพฺพส[กี/2]มฺปตฺติสิทฺธิกํ 

 จตุรงฺคณิยา เสนา- จกฺกวตฺติ มหิทฺธิโก 

 จกฺกมณี หตฺถี อสฺสา อิตฺถี คหปติ ตถา 

 ปรินายกเอกนฺติ สตฺตรตนมุตฺตมํ 

 อากาสคมนํ คนฺตฺวา อุทกมฺหิ จ รติเจ 

 นิมุชฺชิตุํ สมตฺโถ เสนาย จตุรงฺคณิยา ตํ 

 เต สุกฺขปติลาภา กณฺทปูชายิทํ ผลํ ฯ 

 ตาวตึเสสุ  เทวราชา สุชมฺปตฺติ 

 เทวานํ อุตฺตโม โหติ กณฺทปูชายิทํ ผลํ ฯ 

 เย จ นาลภิตุํ อิจฺเฉ เมตฺเตยฺยสฺเสว สนฺติเก 

   อสํเขยฺยมนุตฺตราติ ฯ 

เตน วุตฺตํ ฯ 

 สตํ หตฺถิ สตํ อสฺสา สตํ อสฺสตริ รถา 

 สตํ กฺญา สหสฺสานิ อายุตฺตมณีกุณฺทเล 

37 มีการใชหมึกเขียนแกใหเปน ภิ
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 เอกสฺส ปน วิหารสฺส กฬ นคฺฆนฺติ โสฬสึ 

 กณฺทปูชากรา เย เกจิ น เต ชายนฺติ ทุคฺคตึ ฯ 

 เตน ปุฺญวิปาเกน เทวโลเก รมฺมนฺติ เต 

 อุทฺธํ โสตา ลเภยฺยนฺติ ยาว นิพฺพานสนฺติกา ฯ 

 เทสนาปริโยสาเน สาตฺถิกา ธมฺมเทสนา 

 โสตาปตฺติผลาทีนิ ปา[กุ/1]ปูณึสุ พหู ชนา ฯ 

 ตโต ปฏฐาย มหาเวสฺสนฺตรธมฺมเทสนํ ปสฺสิ ทิคมนา ฯ อนาคเต 

เมตฺเตยฺยสฺสนฺติเก ติวิธํ สมฺปตฺตึ ปติสาธนตฺถาย38 กณฺทกกณฺเท คณฺหนฺตา 

ปูชาย สกฺการํ กตฺวา ทิปสหสฺเสหิ ธชฺชสหสฺเสหิ มนเสน กรึสุ ฯ เอกจฺเจ 

รชฺชฏสุวณฺณชาลสหตฺถีอสฺสรฏฐรูปาทีหิ ปูชํ กตฺวา วตฺถทามปุปฺผทามํ ลมฺพึสุ ฯ 

รตฺตนตฺตยานํ ปูชาสกฺการํ กตฺวา อนฺนปาณาทีหิ สพฺพทานานิ กตฺวา ทตฺวา 

สาทเรน ธมฺมํ สูณึสุ สพฺพกุสลกมฺมํ กาเรสุํ เตน ปุฺวิปาเกน เทวโลเก 

สพฺพนิพฺพตฺตึสุ ฯ มหาเวสฺสนฺตรชาตกกณฺทํ ปูชานิสํสํ นิตฺถิตํ ฯ [กุ/2] 

 สาธโว สุกฺขกามา เย ปฏเฐนฺตา เมตฺตึ ปสฺสิตุํ 

 เวสฺสนฺตรํ สุณิตฺวาน ทินฺเนกํ ปรินิตฺถิตํ ฯ 

 กมฺมํ มหาย39 อาคมฺม สุเณยฺยํ ธมฺมมุตฺตมํ 

 เย จ สุตฺวาน สกฺกจฺจํ ธมฺมํ สมฺมาสมฺพุทฺธเทสิตํ ฯ 

 จวิตฺวา เตน ปุฺเญน เทวโลเก รมฺมนฺติ เต 

 ตโต จุตา ตาวตึสา มานุสฺเส อุปฺปปชฺชเร 

 ยํ ยํ อิจฺฉนฺติ กามานํ ตํ สพฺพํ สมิชฺชติ 

 กณฺฑปูชานุภาเวน น เต ชายนฺติ ทุคฺคตึ 

 เตน ปุฺญวิปาเกน เทวโลเก รมฺมนฺติ เต ฯ 

38 มีการใชสีฝุนสีขาวลบเสนหางที่ตอมาเกินบริเวณเสนหลังของ ต
39 ควรเปน ปหาย
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 กถํ ฯ ภควา กิร ธมฺมาสเน นิสินฺโน เวสฺสนฺตรธมฺมเทสนํ เทเสตฺวา ฯ 

อถ สพฺเพ ภิกฺขู สาริปุตฺตาทโย ภควนฺตํ ปุจฺฉึสุ ฯ เอเกกํ กณฺทํ กิผลํ ภนฺเตติ ฯ 

อถ ภควา มุขมณฺทลํ วิวริตฺวา ปุพฺเพ สํเขเปน เตรสกณฺทํ ปูชาย วิฏฐาเรน 

เทเสนฺโต อิมํ คาถมาห ฯ 

 ทสวรํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน สพฺพกามํ [กู/1] สมิทฺธิตํ ฯ 

 สิทฺธกิจฺจํ สิทฺธิกมฺมํ สิทฺธิเตชํ นิรนฺตรํ 

 กุฏาคาราทิสมฺปนฺนา นานาหตฺถีสมากุลา 

 มนุสฺสสพฺพสมฺปตฺตึ อนุโภนฺติ ภเว ฯ 

 หิมวนฺตํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน ยทิจฺฉนฺติ สมิชฺชนฺติ 

 สุลพฺภภริยํ ปุตฺตํ สุวณฺณรชฺชฏพหุํ 

 ฉทฺทนฺตกุลา อาคมฺม ปติฏฐาเปติ มงฺคลํ 

 เสตฺตหตฺถิ เสตอสฺเส เต เสตรเถ อลงฺกริตฺวา 

 สพฺพโรคา วิวฒนฺติ40 สพฺพสุกฺขํ อนุภวนฺติ จ ฯ 

 ทานกณฺทํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน สมิทฺธา เย ว โหนฺติ เต 

 ทาสทาสิ สตฺตสตา นาริโย จ อลลงฺกตา 

 หตฺถิ อสฺสา สตฺตสตา รถา สตฺตสตา ตถา 

 มหิสา สตฺตสตา จ เธนุ สตฺตสตา ตถา 

 พหู โภคา สทา โหนฺติ อนนฺตพลพาหโน ฯ 

 วนปฺปเวสํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มน[กู/2]สา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน ว ติกฺขปฺญา วิสารทา 

40 ควรเปน วินสฺสนฺติ
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 ชมฺพุทิเป41 จ ราชาโน กตฺวา ปูเชนฺติ เต สทา 

 สพฺเพ เทวาภิปูชิตา ปูเชนฺติ สพฺพํ สิริ ลภนฺติ จ 

 ยํ ยํ ปเทสํ คจฺฉนฺติ ตตฺถ ตตฺเถว ปูชิตา 

 พฺรหฺมโลเก อุปฺปชฺชนฺติ สพฺพสุขํ อนุภวนฺติ ฯ 

 ชุชกกณฺทํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน ชายนฺติ สุทฺธเก กุเล 

 เหมวณฺณา สุรูจา42 ภาคฺยวณฺณา ชนปยา 

 องฺคปจฺจงฺคสมฺปนฺนา อาโรหปรินาหํ ลภนฺติ 

 ภิริยํ โสภํ ทาสาทาสิ ลภิสฺสนฺติ พหุ สทา 

 ยํ ยํ อิจฺฉนฺติ กามานํ  สมิชฺฌนฺติ มโนรถา ฯ 

 จุลวนํ ลภิตฺวา เย ปุเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน สพฺพโภคา ภวนฺติ เต 

 โปกฺขรณีหิ สฺชนฺนํ อุยฺยานํ สมลงฺกตํ 

 นานาทุมคณากิณฺณํ สิตจฺฉายํ มโนรมฺมํ 

 สุลพฺภา อนฺนปาณานิ วตฺถเสนาสนานิ จ 

 สพฺพโภคา วิวฒนฺติ สพฺพกามํ สมิชฺชนฺติ 

 จวิตฺวา เตน ปุฺเญน เทวโลเก ร[เก/1]มฺมนฺติ เต 

 ลภึสุ สคฺคสมฺปตฺตึ ปจฺฉา นิพฺพานมุตฺตมํ ฯ 

 ตตฺถ มหาวนกณฺทํ ปูเชตฺวา กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ ตตฺถ อาห ฯ 

 มหาวน ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน สพฺพาเขตฺตารามํ ลภนฺติ เต ฯ 

 กุฏาคาราทิสมฺปนฺนา นานาหตฺถีสมากุลา 

 โปกฺขรณิหิ สฺชนฺนํ ปทุมุปฺปเลหิ จ 

41 ระหวางคําวา ทิ และ เป มีรอยลบพยัญชนะ 1 ตัวดวยแปงฝุนสีเหลือง
42 ควรเปน สุรูปา
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 นานาอุยฺยานสฺชนฺนํ กทฺทลิตมฺพลาหิ จ ฯ 

 นานาอุจฺฉชูหิ สฺชนฺนํ นานารตนุปฺปโสภิตํ 

 สพฺพโภคาภิวฒนฺติ อนุโภนฺติ ภเว ภเว ฯ 

 จวิตฺวา เตน เทวโลเก รมฺมนฺติ เต 

 ลภนฺติ สคฺคสมฺปตฺตึ  เมตฺเตยฺยสฺเสว สนฺติเก ฯ 

 ตโต สพฺเพ ภิกฺขู ภควนฺตํ ปุจฺฉึสุ ฯ กุมารปพฺพํ ปูเชตฺวา กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ 

เตน ทสฺเสนฺโต สตฺถา อาห ฯ 

 กุมารปพฺพํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลน สพฺพสตฺตุคหมคฺเค 

 ท านปารมิตํ43 กตฺวา สพฺพฺู[เก/2]ตํ จาปุณนฺติ44 เต 

 เตน ปุฺญผเลเนว ยทิจฺฉนฺติ สมิชฺชนฺติ ฯ 

 ทาสิคณํ ทาสาคณํ นาริโย จ อลงฺกตา 

 ปริวาเรนฺติ เต นิจฺจํ สพฺพสุขํ ลพฺภนฺติ จ 

 สพฺพทุกฺขํ ปติกฺกนฺตา สพฺพโสตฺถิ ภวนฺติ เต 

 เตน ปูชาย ผเลน สพฺพปาป วินสฺสติ 

 สุลพฺภา ปุตฺตธิตา จ สุวณฺณรชฏํปจ 

 อนาคเต จ เต เมตฺเตยฺยํ ทสฺสนฺจ ลภิสฺสนฺติ เต 

 อนุโภนฺติ สพฺพสุกฺขํ นิพฺพานสฺเสว สนฺติเก ฯ 

 มทฺทีปพฺพกณฺทํ ปูเชตฺวา กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ เตน ทสฺเสนฺโต สตฺถา อาห ฯ 

 มทฺทีปพฺพํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปุฺญผเลเนว สพฺพสมฺปตฺติสาวกา 

 ทิฆายุกา สทา โหนฺติ วณฺณนฺตา พลวนฺตา 

 สพฺเพ โรคา วินสฺสนฺติ อุปตฺถหนฺติ

   สุขิตา โหนฺติ เต สทา 
43 มีการใชหมึกเขียนแกจาก จา เปน ปา
44 ควรเปน ปาปุณนฺติ
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 สุขตฺถิตํ สุขเสยฺยํ สุขจงฺกมนาทิกํ 

 เตน ปูชานุภาเวน ชายนฺติ สุทฺธเก กุเล 

 พ[ไก/1]หู กมฺมํกรา โหนฺติ พหู ทาสา คชฺชาทโย 

 เต เต ปริจริสฺสนฺติ อุปตฺถหนฺติ เต สทา 

 ยํ ยํ อิจฺฉนฺติ กามานํ สมิชฺฌนฺติ อเสสโต 

 จวิตฺวา เตน ปุฺเญน เทวโลเก รมฺมนฺติ เต 

 ทิพฺพจฺฉราโย ลพฺภนฺติ เมตฺเตยฺยสฺเสว สนฺติเก ฯ 

 สกฺกปพฺพํ ปูเชนฺติ กึ ผลํ ภนฺเตติ ปุจฺฉึสุ ฯ สตฺถา อาห ฯ 

 สกฺกปพฺพํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปุฺญผเลน สพฺพโภเค ภุฺชนฺติ เต 

 สพฺพสตฺตุ วินสฺสนฺติ สพฺพโสตฺถึ ภวนฺตุ เต 

 มหาเตชา สทา โหนฺติ เทวสํเฆหิ ปูชิโต 

 สพฺพโรมติกฺกนฺตา45 สพฺพสุขํ อนุภวนฺติ 

 ยํ ยํ ชนปทํ ยนฺติ ตตฺถ ตตฺเถว ปูชิตา 

 ญาติโย จ สมาคมิ ญาติสงฺเฆ จ เสวิตฺวา 

   เทวานํ อุตฺตมา โหนฺติ ฯ 

 สิทฺธิกิจฺจํ สิทฺธิกมฺมํ สพฺพสิทฺธิ ลพฺภนฺติ เต 

 ขตฺติยกฺญาติรูปา จ สพฺพสลงฺการภุสิตา 

 อาลารมุขา หสุลา สุสฺญา ตนุมชฺฌิ[ไก/2]มา 

 สพฺพลกฺขณสมฺปนฺนา ทาสีคณปุรกฺขิตา 

 ปริวาเรนฺติ เต กิจฺจํ46 สพฺพสุกฺขํ ลพฺภนฺติ เต 

 มหาเตชา สทา โหนฺติ สุริโย วิมโล ยถา 

 อนาคเต จ  เมตฺเตยฺยสฺเสว จ สนฺติเก ฯ 

45 ควรเปน สพฺพโรคมติกฺกนฺตา
46 ควรเปน นิจฺจํ
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 ภนฺเต ภควาป เย เกจิ มหาราชปพฺพํ ปูเชนฺติ กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ เตน

ทสฺเสนฺโต สตฺถา อาห ฯ 

 มหาราชปพฺพํ ลภิตฺวา เย ปูเชนฺติ มนสา นรา 

 เตน ปูชาย ผเลเนว สพฺเพ โภคา ภวนฺตุ เต 

 ปยมนาเปหิ47 ปยํวาเสหิ สมาคตา 

 พหูอนฺนํ พหูปาณํ พหูวตฺถา ลพฺภนฺติ เต 

 ทาสีสตํ ทาสาสตํ นาริโย จ อลงฺกตา 

 หตฺถีสตํ อสฺสาสตํ  รถเธนุสตํ ตถา 

 ปฺจางฺคิกตุริยสํฆุฏเฐหิ นมฺพตี เตหิ เสวิเตน 

 จตุรงฺคนิยา เสนาย ราชา โหนฺติ ภเว ภเว ฯ 

 ฉขตฺติยปพฺพํ ปูเชนฺติ กึ ผลํ ภนฺเตติ ฯ สตฺถา อาห ฯ 

 ฉขตฺติยปพฺพํ ลภิตฺวา ปูเชนฺติ มนสา น[โก/1]รา 

 เตน ปุฺญผเลเนว สพฺเพ โภคา วฒนฺติ เต 

 ญาติโย สมาคนฺตฺวา ญาติสํเฆหิ เสวิตา 

 เทวานํ อุตฺตมา โหนฺติ เทเวหิ ปริวาริโต 

 สพฺพสุกฺขํ ภุฺชเร ว เทเวสุ เทวราชาโน 

   มานุสฺเส ว จ 

 สพฺพโลกาภินนฺทนฺติ ราชูหิ ปริวาริตา 

 หตฺถี อสฺสา รถา ปติ เสนาย สมงฺคิณิยา 

 สมนฺตา ปริวาเรนฺติ ธมฺมสวนสฺสิทํ ผลํ ฯ 

 อถ สพฺเพ ภิกฺขู ภควนฺตํ อภิวนฺทึสุ ฯ อโสกอุยฺยานปาการํ อลงฺกริตฺวา 

ตโย ปาสาเท โกกนุทฺธปาสาทํ นาม เหมนฺตอุตุอนุจฺฉวิกํ นวภูมิกํ อภิสมฺภาทํ 

ธฺญมุตฺตปาสาทํ นาม วสนฺตอุตุอนุจฺฉวิกํ สตฺตภูมิกํ นานาวิจิตฺตํ เวลุมุตฺตปาสาทํ 

47 หลังคําวา หิ มีรอยลบพยัญชนะ 1 ตัวดวยแปงฝุนสีเหลือง 
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นาม คิมฺหนนฺตอุตุอนุจฺฉวิกํ ปฺจภูมิกํ วิรชลนฺติ มณฺทปฺจ อลงฺการาเปตฺวา 

มณฺทปมชฺเฌ มหารเห รตนปลฺล[โก/2]งฺเก อฏฐารส มหาเน สตฺตรตนราสิ กตฺวา 

อนคฺฆวตฺถกมฺพลานิ ฉาเทตฺวา48 ถเปสิ ฯ49 อรุณุคฺคมนกาเล50 กณฺหาชินาป 

จนฺทนุทเกน ณฺหาตฺวา นานาลงฺกาเรหิ อลงฺกริตฺวา โสฬสสหสฺสกุมารีหิ ปริวาเรตฺวา 

ปาสาทา โอตรติวฺา มหารห ํรถวรํ อภรุิยหฺตฺิวา สชุาตา อสรุกญฺาป เทวกญฺาห ิสทธฺึ 

ปริวาเรตฺวา ทิพฺพรเถ อภิรุยฺหิตฺวา กณฺหาชินารถสฺส ปุรโต คจฺฉติ ฯ ตทา สกฺโก 

เทวราชา เทวคเณหิ ชาลีกุมารํ ปริวาเรตฺวา คจฺฉติ ฯ51 สพฺเพ เทวาป มคฺคสฺส อุภโต 

ฉตฺตํ ปฏากาทินํ ปฏิปาฏิยา นิโรเปตฺวา ถปยึสุ ฯ ตทา อากาสโต ทิพฺพวรปุปฺผวสฺสํ 

วสฺสาเปสิ สมนฺตา มณฺทเป สพฺเพ เทวตาโย นิสีทึสุ ฯ กณฺหาชินาป อสุรกฺญาหิ 

ปริวุตฺโต มหามณฺทป ปาวิสิ52 ฯ ตโต มหาเสตํ คชฺชรตนปจฺจยํ นาม มงฺคลสฺส 

ปฏฐิยํ สตฺตชาลานิ อฏฐริตฺวา ชา[เกา/1]ลีกุมารํ อาโรเปตฺวา ตสฺส เอกสตราชาโน 

ปริวาเรตฺวา ตสฺส ปุรโต สุทฺธาวาสมหาพฺรหฺมา ปน จนฺโท วิย มหาฉตฺตํ เสตํ คเหตฺวา 

สพฺเพหิ เทวคเณหิ สทฺธึ มหามณฺทป ปาวีสุ ฯ ตทา สุทฺธาวาสมหาพฺรหฺมาป กาลํ 

โอโลเกนฺโต อยํ กาโลป วตฺตพฺโพติ ญตฺวา ชาลีกุมารสฺส หตฺถํ อากฒิตฺวา อุปริ 

รตนราสิ อาโรเปสิ ฯ สุชาตา อสุรกฺญา กณฺหาชินสฺส หตฺถํ คเหตฺวา ตเมว 

รตนราสิมฺหิ หตฺถเก อาโรเปสิ ฯ ตทา อุโภ ขตฺติยา อฺญมฺญํ หตฺถํ คณฺหึสุ ฯ 

สกฺโก สํขํ ธมติ ปฺจสิขรเทวปุตฺโต มหาวิณํ วาเทติ ทิพฺพตุริยานิ เอกปหาเรเนว 

วชฺชึสุ ฯ สุทฺธาวาสมหาพฺรหฺมาป วรุทฺธกปริปุณฺณรตนภิงฺคารํ คเหตฺวา มงฺคลวาจํ 

วาเปตวฺา ววิาหอทุก ํเตส ํสเิล53 [เกา/2] อภิสฺิจิ ฯ ตํขเฺญว ภมูเทวตา จ รกุขฺเทวตา 

จ อากาสเทวตา จ สตฺตรตนานิ วิกิริตฺวา สาธุการํ อทํสุํ ฯ เอกสตราชาโน เสนาปติ 

48 มีการใชหมึกเขียนแกเปนคําวา ฉา
49 มีเครื่องหมาย Y
50 มีเครื่องหมายวงเล็บ หนาคําวา อรุณุคฺคมนกาเล
51 มีรองรอยการเขียนเครื่องหมาย Y แลวลบหมึกออก
52 มีการใชหมึกเขียนแกจาก จา เปน ปา
53 ควรเปน สีเส



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2564 87

อมจฺจเสฏ ีคหปติ วิสาลพฺราหฺมณา จ พฺราหฺมณี จ อโห เอเต อุโภ ขตฺติยา มหา-

ปุฺมหิทฺธิกมหานุภาวา อฺเญ เทวมนุสฺเส อสทิสํ ลกฺขณปริปุณนฺตีติ วณฺเณตฺวา 

สาธุการํ  อทํ สุ  ฯ ตทา มนุสฺส ตุ ริยสทฺเทน หตฺถีสทฺ เทน อสฺสสทฺ เทน 

เทวตาพฺรหฺมสทฺเทน มหาสมุทฺธกุจฺฉิยํ วิย คชฺชิตเมโฆ วิย อโหสิ ฯ ตทา 

มหาพฺรหฺมาทโย สกฺโก เทวราชา สพฺเพ เทวตา จ เตสํ ทิฆายุกา มหาโภคา 

มหายสา ปฺจวีสติภยฺจ ทฺวตึสกมฺมกรณฺจ ฉนวุติโรคฺจ โสฬสอุปทฺธวฺจ 

อชฺชตฺติกอนฺตรายฺจ วิรหิตฺวา โหนฺตูติ ยาว นิพฺพานํ สุขํ ปวีสนฺติ วรํ อทํสุ ฯ 

ปุถุช[กํ/1]นโลกาหิ สทฺธึ สตฺตทิวสานิ วสิตฺวา รตฺตินฺทิวสภงฺคํ กิลึสุ ฯ สพฺเพ 

เทวพฺรหฺมา เตสํ โอวาทํ ทตฺวา ปฺจสิลานิ ปติตฺถเปตฺวา สกถานเมว คโต ฯ 

เชตุตรนครวาสิโน ปฺจสกฏานิ โอหราเปตฺวา ตณฺทุลสาลิหิ ปุริตา เปเสสิ ฯ 

มทฺธนครวาสิ โน ฉสหสฺสสกฏานิ อาหราเปตฺวา ทธิกุมฺภานิ  เปเสสิ  ฯ 

กปลฺลนครวา สตสหสฺสสกฏานิ นานามจฺฉมํเสหิ นานาปณฺณากาเรหิ เปเสสิ ฯ 

เอกสตราชาโน สพฺเพ ปณฺณากาเร เทนฺติ ฯ เอกสตราชาโน ปโรหิตฺตมจฺเจหิ 

ตสฺมึ มณฺทเป ตโย มาเส วสิตฺวา รตฺตินฺทิวา สภงฺคํ กิลึสุ ฯ จิตฺตมาเส สพฺเพ 

นครา อาปุจฺฉิตฺวา วนฺทิตฺวา นิวตฺตึสุ ฯ ตสฺมึ ขเณ อุโภ ขตฺติยา เวฬุมุตฺตปาสาทํ 

อภิรุยฺหิตฺวา คิมฺหกาเล จตุมาเส วสิตฺวา สมคฺควาสํ วสิ ฯ เหมนฺตกาเล 

โกกนุ [ก/ํ2]ทธฺปาสาท ํนวภูมกิ ํจตุมาส ํวส ิฯ ชาลสิสฺ รโฺญ ปุตโฺต สหิกมุาโร นาม ฯ 

วสฺสกาเล ธฺญมุตฺตปาสาทํ สตฺตภูมิกํ จตุมาสํ วสิ ฯ ชาลีราชา เอกนาฏฐกิตฺถินา 

เอกรตฺตึ สทฺธึ วสิ ฯ อถ มเหสีตฺตํ การณํ ญตฺวา ปาสาทา โอตริตฺวา อนุคนฺตวา 

สามีกํ อาห เทวปุตฺเต วจนํ สมฺปติจฺฉิ อิทานิ วจนํ อสทิสํ ปุพฺเพ สฺญาย เตติ ฯ 

ราชา นาฏกติถฺยิ ํย ํสเินหวเสน มเหสกิทุโฺธ หตฺเถน ปหร ิฯ มเหส ีโรทนตฺา ปรเิทวนตฺา 

อโห วต อยํ ราชา ปุพฺเพ พฺราหฺมเณน ปหรนฺตํ สุกฺขํ ทุกฺขํ สปกํ อิทานิ สํวาสํ น 

ปุพฺพสฺญาย อติวิย มฺญตี สจฺเจ นิพฺพติ ปรภเว เอกโสทริโย น ภวติ ฯ ชาลีราชา 

รชฺชํ กาเรนฺโต จตุทานสาลํ กาเรตฺวา จตุสตสหสฺสานิ ธนานิ วิสฺสชฺเชตฺวา มหาทานํ 

อทาสิ ฯ อฺ เญ รชฺชํ  กาเรนฺ เต ติสตฺตุวสฺสานิ54ม[กะ/1]รติ  สสฺสวเส 

54 ควรเปน ตึสติวสฺสานิ
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วิสาขปุณฺณมีทินฺเน ภูมวาเร เทยฺยภาสาย ทิวสํ รตฺติยาเม วิสาขนขตฺตํ ทานผเลน 

ตาวตึสภวเน กนกวิมาเน นิพฺพติตฺวา ทฺวาทุสโยชนิเก เอกเทวปุตฺโต มหานุภาโว 

อสุรกฺญาสหสฺสปริวาโร ทิพฺพสมฺปตฺตึ อนุภวิ ฯ เพลํ กณฺหาชิณา วิธวา ชาตา 

ปฺจวสฺสา มรติ จิจวเส55 กติกมาเส ปุณฺณมีทิวเส จนฺทวาเร เทยฺยภาสาย 

ทิวสํ เสยฺยปชฺฌิมยาเม ทานผเลน ตาวตึเส ตถา ฯ สิหกุมาโร มาตาปตโร 

เหเปตฺวา อมจฺจปโรหิโต สิหกุมารํ ราชาภิเสกํ กตฺวา เอกราชธิตรํ อภิรุป 

นาฏกติถฺสีตสหสฺเสห ิเชฏฐก ํกตวฺา มเหสถีาเน ถเปส ิฯ อโุภ ขตตฺยิา สโมทมานา วสสึ ุฯ 

ตสฺส ปุตฺโต นรสิหกุมาโร นาม สิหราชา มโต นรสิหกุมาโร รชฺชํ กาเรสิ ฯ ตสฺส 

ปุตฺตนตฺตา [กะ/2] เทฺวอสีติสหสฺสานิ ราชาโน ปฏิปาฏิยา อเหสุํ ฯ ตโต วํสโต 

อนฺตเร มหาธิปติ เชยฺยเสโน นาม ราชา เทฺว ปุตฺตา เชฏฐปุตฺโต เชยฺยเสโน 

นาม กนฏิฐปตุโฺต ทปิกมุาโร นาม ราชา เชยยฺเสนกมุารํ โสฬสวสกิ ํปตุตฺ ํอตตฺโน ทสิวฺา 

พรฺาหมฺโณ เปเสตวฺา กปลลฺวตฺถรุฺโ ราชธติร ํยาจาเปตวฺา ลภติวฺา กปลลฺวตถฺนุคเร 

มงฺคลกิริยํ อกํสุ ฯ เอกสํวจฺฉรํ กปลฺลราชา กาลมกาสิ ฯ เชยฺยเสโน รชฺชํ กาเรสิ ฯ 

เชยฺยเสนสฺส ปุตฺโต สิหนุ นาม ราชา สิหนุมหาราชสฺส สุทฺโธธโน สุกฺโกธโน 

อมติโฺตธโนต ิตโย ปตุตฺา อเหสุ ํอมตฺิตา ปาลกิา เทวฺ ธติโร เหสุ ํฯ โส สหินรุาชา อฏฐสต

สหสฺสสากฺยราชาโน อธิปติโน หุตฺวา กปลฺลวตฺถุนคเร ธมฺเมน รชฺชํ56 กาเรสิ ฯ ตทา 

เชยฺยเสโน รา[ข/1]ชา กาลมกาสิ ทิปกุมาโร รชฺชํ กาเรนฺโต เทวลงฺกาทิเป ธมฺเมน 

ทปิราชา นาม อโหส ิฯ ตสสฺ ปตฺุโต เชยยฺทปิกมุาโร ทปิราชา กาลมกาสิ ฯ ตสสฺ ปุตโฺต 

ชนาทิปกุมาโร นาม เชยฺยทิปกุมาโร ราชา กาลมกาสิ ชนาทิปกุมาโร รชฺชํ กาเรนฺโต 

อคคฺมเหสิยา สทธฺ ึสมคคฺสวําส ํวส ิตสสฺ รฺโญ ราชธติร ํมหาปุญฺ ํสริมิปรมาย ํนาม 

ตสสฺา โสฬสวสิกกาเล อตุตฺมรปูปปฺธร ํเทวจฉฺรปฏภิาค ํอโหส ิฯ ตทา สหินรุาชา อตตฺโน 

ปตุตฺ ํสริสิทุโฺธธนกมุาร ํวยยฺปตฺตกาเล ตสสฺ อภเิสกตุกาโม อฏฐ พรฺาหมฺาโณ เปเสตวฺา 

เทวลงกฺานคร ํปตวฺา สริมิหามายาเทว ินาม ราชธติร ํชนาทิปสสฺ รโฺญ เทวลงกฺารนคเร 

ทิวสํ ววตฺถเปตฺวา นิวตฺติตฺวา อตฺตโน รฺโญ อาโรเจสุํ ฯ สิหนุราชา [ข/2] 

55 ควรเปน ปจุวสฺเส 
56 มีรอยหมึกเพิ่มนิคคหิตที่คําวา -ชํ
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จ ชนานิปราชา จ ปตุตฺธติร ํมงคฺลกริยิ ํอกาส ิฯ สนตฺุสสฺติเทวปุตโฺต สตตฺปญฺาสโกฏิ

สตสหสฺสายุปริยนฺโต ตโต จุโต อิธ มหามายาเทวิกุจฺฉิมฺหิ นิพฺพตฺติตฺวา ฯ 

สทุโฺธธนมหาราชสสฺ ปุตโฺต หุตวฺา สิทธฺตถฺกุมาโร นาม อโหส ิฯ สทุโฺธธโน สทิธฺตถฺกมุาร

อภิเสกฺขํ ภิมฺภาเทวิยา สทฺธิ อกาสิ ฯ สิทฺธตฺถรฺโญ ปุตฺโต ราหุโล นาม ฯ กณฺหาชิ

นา เทวธิตา จวิตฺวา ภิริยาเสฏฐิกุจฺฉิยํ นิพฺพติ สริรคนฺธฺจ มุขคนฺธฺจ อุปลคนฺโทวิย 

ตสฺมา มาตาปตโร อุปลฺลวณฺณา นามํ อกํสุ ฯ เอกุนตึสวสฺสานิ รชฺเช ถิโต รฏฐสฺสโต 

นิกฺขมิตฺวา ฉ วสฺสานิ  ปธานํ  ปฏ ฐหิตฺวา วิสาขปุณฺณมียํ  สพฺพฺญตฺ

ญาณํ ปตฺโต พุทฺโธ ชาโต ธมฺมจกฺกํ ปตฺวา วตฺติยา เทเสสิ ฯ อุปลฺลวณฺณา สตฺถุ 

สนฺติกํ ปพฺพชิ อรห[ขา/1]ตฺตํ ปรินิพฺพายิ ฯ ภควา สมเด็จพระพุทธเจาไดตรัสแลว 

พระองคโปรด57สัตวทั้งหลายเปนอันมาก ตราบเทาเขานิพพานไดยี่สิบอสงไขยกับ

สามโกฏิหกแสนสองหมื่นเจ็ดพัน จึงไวพระศาสนาเพื่อจะใหโปรดสัตวสี่อสงไขย

สามพันเจ็ดหมื่นสี่แสนสองโกฏิใหเต็มจํานวน เหมือนพระเจาทุกพระองคนั่น

แล ฯ อิทํ มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ โย เอกทิวสํ สุตฺวา รตฺตปทุมสหสฺเสหิ วา เสต

ปทุมสหสฺเสหิ วา อุปฺปลปุปฺผสหสฺเสหิ วา เสตุปลปุปฺผสหสฺเสหิ วา รตฺตกมุทฺธ

ปุปฺผสหสฺเสหิ วา เสตกมุทฺธปุปฺผสหสฺเสหิ วา มณฺทารปุปฺผสหสฺเสหิ วา อุมฺมาร-

ปุปผฺสหสเฺสห ิวา ธชฺชสหสเฺสห ิวา ปฏากสหสเฺสห ิวา วติานสหสเฺสห ิวา ฉตตฺสหสเฺสหิ 

วา ยฺญสหสฺเสหิ วา ทิปสหสฺเสหิ วา สหสฺส ปน วตฺถานิ หิ สพฺพปูชาการเณหิ 

ปเูชตวฺา ยทา อริยเมตเฺตยยฺโพธสิตโฺต พทุโฺธ หตุวฺา โลกสมฺ ิอปฺุปชฺชิ ฯ ตทา โส ตสสฺ สนตฺเิก 

อคคฺธมมฺ ํลภติวฺา ทกุขฺสนตฺ ํกรสิสฺต ิฯ [ขา/2] เตน วุตตฺ ํฯ เตป โย ชนโก สาโม เนมริาชา 

มโหสโถ ภรูทิตโฺต จนทฺกมูาโร นารโท วธิโุร ตถา มหาเวสสฺนตฺโร โลกนาโถต ิฯ เวลา-

วิตฺถารชาตกํ นิฏฐีตํ ฯ

57 ควรเปน เปฺราต (โปรด) เพราะ เจฺราต นาจะเกิดจากการจารตกหลนที่เสนหางของ

 พยัญชนะ จ ที่ประกอบกับสระ -า เนื่องจากฉบับนี้มีการจารตกหลนคําวา ปา เปน จา 

 เปนจํานวนมาก
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4. ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑ แปลเปนภาษาไทย

 วิธีการแปล

เน่ืองจากชาลีกัณหาภิเสกกัณฑฉบับนี้ไมใชการตรวจชําระ ผูเขียนจึง

กําหนดวิธีการแปล ดังนี้

 1. ภาษาบาลีในตนฉบับยังมีขอพิรุธในเรื่องไวยากรณและวากยสัมพันธ 

ผูเขียนจึงจําเปนตองแปลแบบตีความ

 2. ถาบางคํามขีอพิรุธจนไมสามารถสันนิษฐานรปูคาํท่ีควรจะเปนได รวมถึง

คําท่ีแปลแลวแตยังมีความคลุมเครือ ผูเขียนจะไมแปล และจะใสเครื่องหมาย? 

ไวหลังคํานั้น 

 3. ประโยคไหนควรมีขอความเพิ่มเติมเขามาเพื่อทําใหเนื้อหาสมบูรณขึ้น 

ซึ่งขอความนั้นไมมีในตนฉบับ ผูเขียนจะใสคํานั้นไวในนขลิขิต เชน ชาวเมืองเชตุดร

นําเกวียน 5 เลมออกมาบรรจุขาวเปลือกและขาวสาลีสงไป (เพื่อถวาย) ขอความที่

ผูเขียนเพิ่มเติมเขามาคือคําวา (เพื่อถวาย)

 4. คําแปลสวนไหนที่เห็นควรวาตองอธิบาย ผู เขียนจะอธิบายไวใน

เชิงอรรถ

 5. คําแปลของเนื้อหาที่แตงเปนคาถา ผูเขียนจะทําเปนพยัญชนะตัวเอน

 6. จะใชเครื่องหมาย (...) เพื่อแสดงใหเห็นวามีคําที่หายไปในคาถา

กัณฑวาดวยการอภิเษกของชาลีและกัณหา จบแลว

 กษัตริย 6 พระองคทรงรื่นเริงพระราชหฤทัยดวยประการฉะนี้ จําเดิม

แตการนิวัติกลับพระนคร พระเจาสัญชัยมหาราชเสด็จสวรรคตเพราะถูกโรคชรา

เปนตนเบียดเบียนแลวทรงบังเกิดในสวรรคชั้นดุสิต ในวันที่ฤกษดาวนักษัตรอยู

ในเดือนอาสาฬหะ ในเวลาเชา ในวันที่เรียกกันดวยภาษาไทยวาวันพฤหัสบดี (ชีว

วาร) ในเดือนกัตติกา (เดือน 12) ปมะแม (สวน) พระนางผุสสดีเทวี สวรรคตแลว
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ในกาลนั้นทรงบังเกิดในสวรรคชั้นดุสิต ในวันที่เรียกกันดวยภาษาไทยวาวันอังคาร

(ภุมมวาร) เวลาเที่ยงคืน เปนวันเพ็ญของเดือนวิสาขะ (เดือน 6) ประกา ฯ 

ชางปจจยนาคลมแลวในวนัพฤหสับด ี(ชวีวาร) แลวกบ็งัเกดิในสวรรคชัน้ดสุติ ในวนั

ที่เรียกกันดวยภาษาไทยวาวันพฤหัสบดี (ชีววาร) 14 คํ่า เดือนวิสาขะ ในปวอก58 

ในกาลนั้น พระเวสสันดรครองราชสมบัติได 20 พรรษา สวรรคตแลว ทรงบังเกิด

ในสวรรคชัน้ดสิุต ทรงพระนามวา สนัดสุติ ในวนัทีเ่รยีกกนัดวยภาษาไทยวาวนัศกุร 

(สุกรวาร) เวลาเที่ยงคืน ซึ่งเปนวันเพ็ญแหงเดือนวิสาขะ (เดือน 6) ในปวอก59 ฯ 

สวนเพลาทีพ่ระนางมทัรสีวรรคตแลว ทรงบงัเกดิในสวรรคชัน้ดาวดงึส ในยามราตรี 

ในวันที่เรียกกันดวยภาษาไทยวาวันเสาร (โสรวาร) ในวันแรม 8 คํ่า เดือนวิสาขะ 

(เดือน 6) ในปวอก60 ไดรับการแวดลอมจากเหลานางเทพกัญญา เสวยมหา-

ทิพยสมบัติ ฯ ในตอนนั้น เมื่อพระเวสสันดรถึงชีพิตักษัยแลว ก็เสวยทิพยสุข ใน

สวรรคชั้นดุสิต ฯ ชาลีกุมารถวายพระเพลิงพระบรมศพของพระราชมารดาและ

พระราชบิดาแลว ฯ พระราชาเสด็จสวรรคตแลวในเทวลังกาทวีป ฯ ลําดับนั้น 

เหลาปุโรหิตและอํามาตยเปนตนถวายพระเพลิงพระบรมศพของพระราชาแลว 

ในวนัที ่7 กป็ระชมุปรกึษากนัวา “พระนครน้ีปราศจากพระราชา จะฉบิหายเสยีแลว 

บดัน้ี พวกเราจกัแสวงหาผูมบีญุมาก ดวยผสุสรถ” ฯ ชนท้ังหลายท้ังปวงมฉีนัทะเปน

อยางเดียวกันขับผุสสรถไปแลว ฯ ผุสสรถกระทําประทักษิณอยู 3 รอบ แลวแลน

ตรงตอเมืองเชตุดร ฯ เหลาปุโรหิตและอํามาตยเปนตนขับผุสสรถกลับมาแลว

ในวันที่ 2 ในวันที่ 3 ปุโรหิตตรวจดูชะตาพระนครเทวลังกาจึงไดทราบวา “ตระกูล

กษตัรยิ 2 พระองค ผูมพีระราชมารดาพระองคเดยีวกนั จกัครองราชยในลงักาทวปี

ได วงศตระกูลอันยิ่งใหญจักสืบตอไปได” ฯ ปุโรหิตบอกแจงแกมหาชนวา “ดังได

สดับมา พระราชโอรสและพระราชธิดาผูมีพระราชมารดาองคเดียวกัน ชื่อวา 

58 แปลจากขอคิดเห็นที่ผูเขียนเห็นวาควรเปนคําวา ปจุวสฺเส ซึ่งแยกเปน 2 คํา คือ ปจุ 

 (ลิง) + วสฺเส (ในป) 
59 โปรดดูเชิงอรรถที่ 58
60 โปรดดูเชิงอรรถที่ 58
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พระชาลีและพระกัณหา ผูเกิดจากพระเวสสันดร เปนมหากษัตริยผูยิ่งใหญไมมีใคร

เสมอเหมือน ตระกูลกษัตริยอื่น ๆ ที่จะเหมาะสมไมปรากฏเลย บัดนี้ (สมควรหรือ

ที่) พวกเราจักไมทูลเชิญ (ซึ่งพระชาลีและพระกัณหานั้น)” ฯ เหลาอํามาตยทั้งปวง

สั่งใหหมูจตุรังคพลประชุมกันแลว เสนาทั้งหลายจํานวน 18 อักโขภิณี61พรั่งพรอม

พากันออก (จากพระนคร) ในวันที่ 7 ฯ ดวยเดชแหงบุญของพระชาลีและ

พระกัณหา ภพของทาวสักกะก็แสดงอาการรอนรุม ฯ ทาวสักกะทราบเหตุนั้นแลว

จึงรับสั่งวิสสุกรรมเทพบุตร ฯ วิสสุกรรมเทพบุตรยอ (หนทาง) แลว เหลาอํามาตย

ทั้งปวงก็พลันถึงพระนคร พระนครนั้นมีประมาณ 102 โยชน ฯ ปุโรหิตเขาไปสู

พระราชนิเวสนแลวถวายบังคมกราบทูลว่า “ขาแตมหาราชเจา ขาพระองคทั้งปวง

ไปแลวจากเทวลงักาทวปีเพลดิเพลนิอยูกบัดวยพระราชา 101 พระองค ขอพระองค

จงทรงครองราชยในเทวลงักาทวปีดวยเถดิ” ฯ พระชาลีตรสัถามวา “พระราชาของ

พวกทานไปไหนเสียละ” ฯ เหลาอํามาตยกราบทูลวา “เสด็จสวรรคตแลว” ฯ พระ

ชาลีตรัสถามวา “ไมมีพระราชโอรสและราชธิดาหรือ” ฯ ปุโรหิตทูลวา “ขาแต

พระองคผูสมมติเทพ ขาพระองคตรวจดูชะตาพระนครแลว การสังวาสกันระหวาง

พระองคและพระภคนิสีมควรแลว” ฯ พระชาลกีมุารประสงคจะครองราชยจงึเรยีก

ภคินีมาแลวตรัสบอกเหตุนั้น ฯ พระนางกัณหาชินาทูลว่า “ขาแตพระภาดา ถาวา

พระองคจักอยูรวมกับดิฉันผูเดียวแลวไซร ดิฉันก็จักเปนภริยา (ของพระองค)” ฯ 

พระชาลีตรัสวา “ดลีะ” ฯ ขณะนัน้ ทาวสกักเทวราชตรสั (กะนางสชุาดาเทพกญัญา) 

วา “ดูกอนนางผูเจริญ บัดนี้ บุตรทั้งสองของพระโพธิสัตวอยูพรอมเพรียงกันอยาง

คนกาํพรา พวกเราจกัอยู62” ฯ วสิสกุรรมเทพบตุรประดบัตกแตงหนทางใหเรยีบรอย

แลว ฯ ในถนนทั้งสองฟากฝง เทพบุตรองคนั้นปลูกตนออยและตนกลวยเอาไว 

61 จํานวนนับอยางสูง คือ 1 มีเลขศูนยตาม 42 ตัว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

 หนา 1,389) 
62 หมายถึง ทาวสักกะเห็นวาพระชาลีและพระนางกัณหาเปนคนกําพรา ไมมีพสกนิกร

 ชาวเมืองหรือกษัตริยเมืองอื่น ๆ มาชวยเหลือ จึงไดชวนนางสุชาดาลงไปชวยงาน

 วิวาหมงคลของทั้งสองพระองค
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เบ้ืองบนถนนกก็ัน้ดวยเพดาน อกีทัง้พวงดอกไมนานาชนดิกส็งกลิน่หอมฟุงตาง ๆ  ฯ 

ขณะนัน้ เทพบตุรองคหนึง่จาํแลงเปนพรานปา นาํชางเผอืกเชนกบัชางแกวมามอบ

ถวายแกพระชาลีแลวก็อันตรธานหายไป ฯ พระชาลีกุมารไดทรงตกแตงชางชื่อ

ปจจนาคใหงดงามทุกภาคสวน ฯ มหาอํามาตยทั้งหลายยังจตุรงคเสนาทั้งปวงให

เที่ยวไปแลว ฯ มหาอํามาตยสั่งใหประดับตกแตงชางสีดําคลํ้า มา รถ และพลเสนา 

อยางละ 3 แสน ฯ พระราชา 101 พระองคผูทรงตกแตงดวยเครื่องอลังการทั้งปวง 

ประทับอยูบนคอชางตัวทรงคชาภรณทองคํา แวดลอมพระชาลีกุมารผูประหนึ่ง

พระอินทร? (ชินทวรํ) ผูมีชางแกวนามวาปจจยะ ประหนึ่งเหลาทวยเทพแวดลอม

พระอินทรฉะนั้น ฯ ในเดือนผุสสะ (เดือน 3) พระนครเทวลังกาไดรับการประดับ

ตกแตงแลวประหนึ่งวาเปนเทวนคร63

 (ภิกษุทั้งหลาย) ทูลถามดวยถอยคําอันดีวา “ขาแตพระผูมีพระภาคเจา 

ผูเจริญ ผูทรงยิ่งดวยพระมหากรุณาธิคุณ ชนบางพวกถึงพรอมดวยศรัทธาบูชา

นครกัณฑ จะมีผลอะไรหรือพระเจาขา” ฯ ครั้งนั้นแล พระศาสดาเมื่อจะทรงแสดง

จึงตรัสพระคาถานี้วา “ชนเหลาใดไดบูชานครกัณฑดวยดวงจิตดวงใจ ดวยผลแหง

บุญนั้นนั่นแล ชนเหลานั้นจะไดเปนพระราชาในทุกภพทุกชาติ เสนา 4 เหลาทัพ 

ไดแก พลชาง พลมา พลรถ พลเดินเทาก็จะแวดลอมโดยรอบ จะมีแตความสุขทุก

ประการ มารดา บิดา หมูญาติ บุตร ภรรยา ก็จะมาพรอมหนาพรอมตากัน เสวย

ความสุขทุกประการพรอมกับญาติทั้งหลายท้ังปวง อนึ่ง ความมืด แมนํ้าเปนตน 

พระราชาทั้งหลายผูเปนปจจามิตร ความโศกทั้งปวงก็จะพินาศไป มีแตความสุข

ทุกเมื่อ (ฝน) รัตนะจักตกลงมา (ฝน) เงินจักตกลงมา โภคทรัพยท้ังปวงก็จะเพ่ิม

พูนขึ้น เปนผูพรั่งพรอมดวยโภคทรัพยอันไมมีวันสิ้นสุด จะไดกระแสอันเปนไปใน

เบ้ืองบน จะไดรัตนะอันยอดเยี่ยมทั้งปวง อนึ่ง (ฝน) เงินก็จักตกลงมา” ฯ ภิกษุ

ทั้งหลายทั้งปวงประคองอัญชลีกมกราบแทบฝาพระบาทของพระผูมีพระภาคเจา

63 จากนี้เนื้อหาของชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑถูกแทรกดวยอานิสงสของการฟงเทศน

 มหาชาติ 13 กัณฑ
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แลวทูลถามวา “ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ ชนบางพวกถึงพรอมดวยศรัทธา

บูชาพระธรรมเทศนามหาเวสสันดรชาดกทั้ง 13 กัณฑดวยเครื่องบูชา พวงดอกไม 

ธงชัย ธงแผนผาและประทีปอยางละพัน จะมีผลอะไรหรือพระเจาขา” ฯ ลําดับนั้น 

พระศาสดา เมื่อจะทรงแสดงอานิสงสของมหาเวสสันดรชาดกทั้ง 13 กัณฑ จึงตรัส

พระคาถานี้วา “บุคคลบูชามหาเวสสันดรชาดกทั้ง 13 กัณฑอันจะยังสมบัติทั้งหมด

ใหสําเร็จได จะไดเปนพระเจาจักรพรรดิแหงจตุรงคินีเสนา จะเปนผูมีอิทธิฤทธิมาก 

แกว 7 ประการอันยอดเยี่ยม ไดแก จักรแกว (จกฺก) แกวมณี (มณิ) ชางแกว (หตฺถี) 

มาแกว (อสฺสา) นารีแกว (อิตฺถี) ขุนคลังแกว (คหปติ) และขุนพลแกว (ปรินายก) 

(ยอมเกดิขึน้แกเขา) เขาสามารถเหาะไปทางอากาศแลวดาํลงในนํา้หรอืความมดืได 

พรอมกับจตุรงคินีเสนา เขาเหลานั้นยอมไดความสุขและสมบัติ นี้เปนผลแหง

การบูชากัณฑ (ทั้ง 13) ในสวรรคช้ันดาวดึงส เขาก็จะไดเปนเทวราชา สามีของ

นางสุชา เปนผูสูงสุดกวาทวยเทพ นี้เปนผลแหงการบูชากัณฑ (ท้ัง 13) อนึ่ง 

ชนเหลาใดปรารถนาจะได (อยู) ในสํานักของพระเมตเตยยะ (...) อันยอดเยี่ยม

หลายอสงไขย” ฯ พระพุทธเจาตรัส (ตอไปอีก) วา “ชาง มา มาอัสดร รถ ผูหญิง 

นายเสมียน แกวมณี และตุมหู อยางละ 1 แสน ยอมไมถึงเสี้ยวที่ 16 แหงวิหาร

แหงหนึ่ง ชนเหลาใดบูชากัณฑ (ทั้ง 13) ชนเหลานั้นยอมไมเกิดในทุคคติ ดวยวิบาก

แหงบุญนั้น พวกเขายอมรื่นรมยในเทวโลก พึงไดกระแสอันเปนไปในเบ้ืองบน 

จนใกลถงึพระนิพพาน ในเวลาเปนท่ีสิน้สดุลงแหงพระธรรมเทศนา ชนทัง้หลายเปน

อนัมากพากนัถงึพระธรรมเทศนาอันมปีระโยชน (และ) บรรลโุสดาปตตผิลเปนตน” 

ฯ จําเดิมแตนั้น ชนเห็นพระธรรมเทศนามหาเวสสันดร ทิคมนา? ฯ ชนทั้งหลายยึด

เอาแตละกัณฑแลวนอมบูชา เพื่อจะยังสมบัติ 3 ประการใหสําเร็จในสํานักของ

พระเมตเตยยะในอนาคต ทําการสักการะแลว ไดตั้งใจกระทําดวยประทีป 1 พัน 

ดวยธงชัย 1 พัน ฯ บางพวกทําการบูชาดวยเงิน ทอง โคมไฟ ชาง มา ชาวเมือง และ

เงินเปนตน แขวนทอนผาและพวงดอกไมไว ฯ บางพวกทําการบูชาสักการะ

พระรัตนตรัย ถวายทานทัง้หมดดวยขาวและนํา้เปนตน สดบัฟงพระธรรมโดยเคารพ 

กระทําแตกุศลธรรมทั้งปวง ดวยวิบากแหงบุญน้ัน พวกเขาท้ังหมดจะไดบังเกิดใน
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เทวโลก ฯ อานิสงสแหงการบชูากณัฑมหาเวสสนัดรชาดกจบแลว ฯ สาธชุนเหลาใด

ปรารถนาความสุข ประสงคที่จะพบพระเมตเตยยะ ฟงเวสสันดรชาดกจบภายใน

วันเดียว อนึ่ง ชนเหลาใดคิดวา “เราควรสละการงาน มาฟงธรรมอันยอดเยี่ยม” 

แลวต้ังใจฟงพระธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจาแสดง ดวยบุญนั้น สาธุชนเหลานั้น

ครั้นจุติแลวยอมรื่นรมยในเทวโลก จุติจากสวรรคชั้นดุสิตแลวยอมบังเกิดในโลก

มนุษย ปรารถนาสิ่งใด ๆ สิ่งนั้น ๆ ก็จะสําเร็จตามความประสงค ดวยอานุภาพ

แหงการบูชากัณฑ (ทั้ง 13) เขาเหลานั้นยอมไมเกิดในทุคคติ ดวยวิบากแหงบุญ

นั้น ยอมรื่นรมยในเทวโลก ฯ มีคําถามวา “อยางไร” ฯ ตอบวา ดังไดสดับมา

พระผู มีพระภาคเจาประทับนั่งบนธรรมาสนแสดงพระธรรมเทศนาเวสสันดร

ลาํดบัน้ัน ภกิษทุัง้หลายทัง้ปวงมพีระสารบีตุรเปนตนทลูถามพระผูมพีระภาคเจาวา 

“ขาแตพระองคผูเจริญ กัณฑแตละกัณฑมีผลอยางไรบาง” ฯ ลําดับนั้น พระผูมี

พระภาคเจาเมื่อจะทรงเผยมณฑลแหงพระโอษฐแลวแสดงการบูชาท้ัง 13 กัณฑ

โดยยอในกาลกอน ใหพิสดารมากยิ่งขึ้น จึงตรัสพระคาถานี้วา “ชนเหลาใดไดบูชา

กัณฑทสพรดวยใจ ดวยผลแหงการบูชานั้น สิ่งที่ปรารถนาก็จะสําเร็จทุกประการ 

กิจการงานตาง ๆ ก็จะสําเร็จ เดชก็จะสําเร็จ ไมมีเวนวาง ชนเหลานั้นจะถึงพรอม

ดวยอาคารเรือนยอดเปนตน พรัง่พรอมไปดวยชางหลากหลายสายพนัธุ เสวยมนษุย

สมบัติทุกประการ ในทุกภพทุกชาติ ชนเหลาใดไดบูชากัณฑหิมพานตดวยใจ ดวย

ผลแหงการบชูาน้ัน พวกเขาปรารถนาสิง่ใด สิง่นัน้กจ็ะสาํเรจ็ จะไดภรรยา บตุร ทอง 

และเงินจํานวนมากมาโดยงาย ชางมงคลจากตระกูลฉัททันตก็จะมายืนเดน 

พวกเขาครัน้ประดบัตกแตงชางเผอืก มาเผอืก และรถคนัสขีาว โรคทัง้หลายทัง้ปวง

กจ็ะพนิาศไป64 จะไดเสวยแตความสขุทุกประการ ชนเหลาใดไดบูชาทานกณัฑดวยใจ 

ดวยผลแหงการบชูานัน้ ทาสหญงิ ทาสชาย สตรีทีป่ระดบัตกแตงเสรจ็สรรพ ชาง มา 

รถ ควาย แมโคนม อยางละ 700 ยอมจะบังเกิดมีแกชนเหลานั้น โภคทรัพยเปน

64 ในตนฉบับใชวา สพฺเพ โรคาภิวฒนฺติ (โรคท้ังปวงยอมเจริญข้ึน) แตผูเขียนเห็นวา

 นาจะเกิดจากการจารผิด ควรเปน สพฺเพ โรคา วินสฺสนฺติ (โรคทั้งปวงยอมพินาศไป) 

 มากกวา
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อันมากยอมมีในกาลทุกเมื่อ ยอมมีพาหนะอันมีกําลังที่ไมมีวันสิ้นสุด ชนเหลาใดได

บูชากัณฑวนปเวสนดวยใจ ดวยผลแหงการบูชานั้น ชนเหลานั้นยอมมีปญญา

แกลวกลา อาจหาญ จะไดรับการบูชาจากเหลาพระราชาในชมพูทวีปอยูทุกเมื่อ 

จะไดรับการบูชาจากเหลาทวยเทพทั้งปวง และชนเหลานั้นจะไดสิริทุกประการ 

ไปยังประเทศใด ๆ ก็จะไดรับการบูชาในประเทศนั้น ๆ จะไดบังเกิดในพรหมโลก 

เสวยความสุขทุกประการ ชนเหลาใดไดบูชากัณฑชูชกดวยใจ ดวยผลแหงการบูชา

นัน้ ชนเหลาน้ันจะไดบงัเกดิในตระกลูบรสุิทธิ ์มผีวิพรรณผดุผองดจุทองคาํ มรีปูงาม 

มีตําแหนงหนาที่เหมาะสม เปนที่รักของปวงชน ถึงพรอมดวยอังคาพยพไดความ

ยาวและความกวาง (สมสวน) จกัไดภรรยาผูมรีปูงาม ทาสชายและทาสหญิงจาํนวน

มาก ในกาลทุกเมื่อ พวกเขาปรารถนาสิ่งใด ๆ ก็จะสมมโนรถตามความปรารถนา 

ชนเหลาใดไดบูชากัณฑจุลพนดวยใจ ดวยผลแหงการบูชานั้น โภคทรัพยท้ังหลาย

ทั้งปวงยอมมีแกชนเหลานั้น จะมีอุทยานที่เดียรดาษไปดวยสระบัว ประดับตกแตง

เสร็จสรรพ ปกคลุมไปดวยตนไมนานาชนิด มีรมเงาเย็นสบาย ยังใจใหรื่นรมย 

พวกเขาจะไดขาวและนํา้ เสือ้ผาและเสนาสนะมาอยางงายดาย โภคทรพัยทัง้หลาย

ทัง้ปวงยอมเพิม่พนูขึน้ สิง่ทีป่รารถนาสาํเรจ็ทกุประการ ดวยบญุนัน้ จตุไิปแลวยอม

รื่นรมยในเทวโลก ไดสวรรคสมบัติ ภายหลัง ไดพระนิพพานอันสูงสุด” ฯ ภิกษุทั้ง

หลายทลูถามวา “บรรดา 13 กัณฑนัน้ บชูากณัฑมหาพนมผีลอยางไรพระเจาขา” ฯ 

พระศาสดาตรัสในที่นั้นวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑมหาพนดวยใจ ดวยผลแหง

การบูชานั้น ชนเหลานั้นยอมไดที่นาและอารามทั้งหมด ถึงพรอมดวยอาคารเรือน

ยอดเปนตน พร่ังพรอมดวยชางหลากหลายพันธุ จะมีอุทยานที่เดียรดาษไปดวย

สระบัว ปกคลุมดวยดอกปทุม ดอกอุบล ตนกลวย ใบพลู ตนออย งดงามดวยรัตนะ

นานาประการ โภคทรัพยทั้งหลายทั้งปวงยอมเพิ่มพูนขึ้น ยอมไดเสวย (โภคทรัพย) 

ในทุกภพทุกชาติ ดวยบุญน้ัน จุติไปแลวยอมร่ืนรมยในเทวโลก ยอมไดสวรรค

สมบัติในสํานักของพระเมตเตยยะนั่นแล” ฯ ถัดจากนั้น ภิกษุท้ังปวงทูลถามพระ

ผูมีพระภาคเจาวา “บูชากัณฑกุมารจะมีผลอะไร พระเจาขา” ฯ ดังนั้น พระศาสดา

เมื่อจะทรงแสดงจึงตรัสวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑกุมารดวยใจ ดวยผลแหงการ



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2564 97

บูชานั้น สรรพศัตรู คหมคฺเค? ชนเหลานั้นครั้นสั่งสมทานบารมีแลวยอมถึงความ

เปนพระสัพพัญู ดวยผลแหงบุญนั้นนั่นแล ปรารถนาสิ่งใดก็จะสมประสงค หมู

แหงทาสชาย หมูแหงทาสหญิง สตรีที่ประดับพรอมเสร็จสรรพยอมแวดลอมเขา 

และเขายอมไดความสุขทุกประการ กาวพนความทุกขท้ังมวล มีแตความสวัสดี

ทุกประการ ดวยผลแหงการบูชานั้น บาปทั้งปวงยอมพินาศไป เขาจะไดบุตร ธิดา 

ทองและเงินมาอยางงายดาย ในอนาคตจะไดพบพระเมตเตยยะ จะไดเสวยความ

สุขทุกประการในที่ใกลพระนิพพาน” ฯ ภิกษุทั้งปวงทูลถามพระผูมีพระภาคเจา

วา “บูชากัณฑมัทรีแลว จะมีผลอะไร พระเจาขา” ฯ ดังนั้น พระศาสดาเมื่อจะ

ทรงแสดงจึงตรัสวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑมัทรีดวยใจ ดวยผลแหงการบูชานั้น

นั่นแล ชนเหลานั้นจะไดรับฟงสมบัติทุกประการ มีอายุยืนยาว มีผิวพรรณงาม 

มีพละกําลัง โรคทั้งปวงจักพินาศไป (...) ยอมบํารุง (...) พวกเขาจะเปนผูมีความสุข

ในกาลทุกเมื่อ ยืนเปนสุข นอนเปนสุข เดินเปนสุข เปนตน ดวยอานุภาพแหง

การบูชานั้น จะไดเกิดในตระกูลบริสุทธิ์ กรรมกร ทาส และชางเปนตนจํานวนมาก 

จักดูแลบํารุงเขาในกาลทุกเมื่อ เขาปรารถนาสิ่งใด ๆ  สิ่งนั้น ๆ  ก็จะสําเร็จตามความ

ปรารถนาโดยไมมีสวนเหลือ ดวยบุญนั้น จุติไปแลวยอมรื่นรมยในเทวโลก ยอม

ไดนางเทพอัปสรในสํานักของพระเมตเตยยะ” ฯ ภิกษุทั้งปวงทูลถามพระผูมีพระ

ภาคเจาวา “บูชากัณฑสักกบรรพแลว จะมีผลอะไร พระเจาขา” ฯ พระศาสดา

ตรัสวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑสักกบรรพดวยใจ ดวยผลแหงการบูชานั้นนั่นแล 

ชนเหลานั้นจะไดใชสอยโภคทรัพยทั้งปวง สรรพศัตรูจักพินาศไป จะมีแตความ

สวัสดีทุกประการ เปนผูมีเดชเกรียงไกรในกาลทุกเมื่อ ไดรับการบูชาจากเหลา

ทวยเทพ กาวพนความทุกขทกุประการ ไดเสวยแตความสุขทั้งมวล ไปสูชนบทใด ๆ  

ก็จะไดรับการบูชาในชนบทน้ัน ๆ ญาติจะมาสมาคมคบหาดวย และไดสมาคม

คบหากับหมูญาติ เปนผูสูงสุดกวาบรรดาทวยเทพ กิจการงานตาง ๆ ก็จะสําเร็จ

ทุกประการ ไดแตความสําเร็จท้ังปวง ขัตติยกัญญาผูงดงามประดับดวยอลังการ

ทั้งปวง มีใบหนาพริ้งเพรา ราเริง สะโพกผึ่งผาย เอวบาง ถึงพรอมดวยลักษณะ

ทั้งปวง ไดรับการแวดลอมจากเหลานางทาสีก็จะมาแวดลอมเขาอยูเนืองนิตย เขา
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ก็จะไดรับความสุขทุกประการ เปนผูมีเดชเกรียงไกรในกาลทุกเมื่อ ประดุจดวง

อาทิตยไรมลทินฉะนั้น ในอนาคต (จักไดอยู) ในสํานักของพระเมตเตยยะนั่นแล” ฯ 

ภกิษทุัง้ปวงทลูถามพระผูมพีระภาคเจาวา “ขาแตพระผูมพีระภาคเจา ชนบางพวก

บูชากัณฑมหาราชแลว จะมีผลอะไร พระเจาขา” ฯ เพราะเหตุนั้น พระศาสดาเมื่อ

จะทรงแสดงจึงตรัสวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑมหาราชดวยใจ ดวยผลแหงการ

บูชานั้นนั่นแล โภคทรัพยทุกประการยอมเกิดมีแกชนเหลานั้น ไดคบหาสมาคมกับ

คนผู เปนที่รักที่พอใจ จะไดขาว นํ้า เสื้อผาเปนจํานวนมาก จะไดทาสหญิง 

ทาสชาย นารีที่ประดับตกแตงแลว ชาง มา รถ และแมโคนม อยางละ 100 ดัง

กระหึ่มดวยเสียงดนตรีอันมีองค 5 เตหิ เสวิเตน? จะไดเปนพระราชา (ผูถึงพรอม) 

ดวยจตุรงคินีเสนา ในทุกภพทุกชาติ” ฯ ภิกษุทั้งปวงทูลถามพระผูมีพระภาคเจาวา 

“ขาแตพระผูมีพระภาคเจา ชนบางพวกบูชากัณฑฉกษัตริยแลว จะมีผลอะไร 

พระเจาขา” ฯ พระศาสดาตรัสวา “ชนเหลาใดไดบูชากัณฑฉกษัตริยดวยใจ ดวย

ผลแหงการบูชานั้นนั่นแล ชนเหลานั้นจะมีโภคทรัพยที่เพิ่มพูนขึ้นไป ญาติทั้งหลาย

ก็จะมาคบหาสมาคม และไดสมาคมคบหากับหมูญาติ เปนผูสูงสุดกวาบรรดา

ทวยเทพ ไดรับการแวดลอมจากเหลาทวยเทพ ไดเสวยแตความสุขทุกประการ 

เปนราชาเหนือทวยเทพ และเหนือมวลมนุษย (...) ชาวโลกท้ังหลายยอมนิยม

ชมชอบ ไดรับการแวดลอมจากเหลาพระราชา ไดรับการแวดลอมโดยรอบจาก

เสนาที่พรอมเพรียงกัน ไดแก พลชาง พลมา พลรถ และพลเดินเทา นี้เปนผลแหง

การฟงธรรม” ฯ ลาํดบันัน้ ภกิษุท้ังหลายทัง้ปวงจึงกมกราบพระผูมพีระภาคเจา ฯ65

[ตอ]66 ประดับตกแตงอุทยานตนอโศกและปอมปราการ รับสั่งใหสราง

ปราสาท 3 หลัง ไดแก โกกนุทปราสาทสําหรับฤดูเหมันต (ฤดูหนาว) มี 9 ชั้น อัน

แนนขนัด ธัญญมุตตปราสาทสําหรับฤดูวสันต (ฤดูฝน) มี 7 ช้ัน อันวิจิตร (ดวย

ลวดลาย) ตาง ๆ  เวฬุมตุตปราสาทสาํหรบัฤดูคิมหนัต (ฤดูรอน) ม ี5 ช้ัน อนัปราศจาก

65 จบเนื้อหาอานิสงสการฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑที่แทรกเขามา
66 ดําเนินเรื่องชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑตอ
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ธุลี และรับสั่งใหสรางมณฑป วางกองรัตนะ 7 ประการกองใหญ 18 กอง ไวบน

รัตนบัลลังกอันมีคามากในทามกลางมณฑปแลววางไวโดยคลุมดวยผากัมพลอันมี

คามาก ฯ ในเวลารุงอรณุ พระนางกณัหาชนิากโ็สรจสรงดวยจนัทรหอม ตกแตงดวย

เคร่ืองอลังการนานาชนิด แวดลอมดวยเด็กหญิงจํานวน 16,000 คน หยั่งลงจาก

ปราสาท ขึ้นราชรถอันมีคามากแลวเสด็จไป สวนนางสุชาดาอสุรกัญญา แวดลอม

ดวยเหลาเทพกัญญา ขึ้นสูทิพยรถ เสด็จไปขางหนารถของพระนางกัณหาชินา ฯ 

ลําดับน้ัน ทาวสักกเทวราชพรอมกับเหลาทวยเทพ เสด็จไปแวดลอมชาลีกุมาร ฯ 

เหลาทวยเทพทั้งหมดทั้งมวลยกฉัตรและธงแผนผาเปนตนข้ึนตั้งไวท้ังสองฟาก

ถนนตามลําดับ ฯ ในขณะนั้น เหลาทวยเทพก็บันดาลใหฝนดอกไมทิพยตกลงมา 

แลวพรอมกันนั่งในมณฑปโดยรอบ ฯ ฝายพระนางกัณหาชินาไดรับการแวดลอม

จากเหลาอสุรกัญญาแลวเสด็จเขาไปสูมหามณฑป ฯ จากนั้น ชางเผือกแกวนามวา

ปจจยะ กางตาขาย 7 สีไวบนหลังอันเปนมงคลแลวอุมพระชาลีกุมารขึ้น (บนหลัง) 

แวดลอมดวยพระราชา 101 พระองค เบื้องหนาของพระองคมีมหาพรหมช้ัน

สุทธาวาสถือเอามหาเศวตฉัตรอันประหนึ่งดวงจันทร เขาไปสูมหามณฑปพรอม

กับเหลาทวยเทพทั้งปวง ฯ ขณะนั้น มหาพรหมชั้นสุทธาวาสแลดูเวลาแลวทราบวา 

“ไดเวลาสมควรแลว” จึงจับพระหัตถของพระชาลีกุมารแลวยกขึ้นประทับบนกอง

รัตนะ ฯ นางสุชาดาอสุรกัญญาก็จับพระหัตถของพระนางกัณหาชินาแลวยกขึ้น

ประทับบนกองรัตนะ ฯ จากนั้น กษัตริยทั้ง 2 พระองคก็จับพระหัตถของกันและ

กัน ฯ ทาวสักกะเปาสังข ปญจสิขรเทพบุตรดีดพิณอันใหญ ทิพยดุริยางคก็กระหึ่ม

ขึ้นมาเพียงเพราะการเลนแคครั้งเดียว ฯ ฝายมหาพรหมชั้นสุทธาวาสถือคนโทแกว

อันเต็มดวยนํ้ามงคล เปลงวาจามงคลแลวรดนํ้าวิวาหลงบนพระเศียร67ของกษัตริย

ทั้ง 2 พระองคนั้น ฯ ขณะนั้น เทพที่อยูบนพื้นดิน (ภุมมเทวดา) เทพที่อยูบนตนไม 

(รุกขเทวดา) และเทพที่อยูในอากาศ (อากาสเทวดา) ก็โปรยรัตนะ 7 ประการแลว

ไดใหซึ่งสาธุการ ฯ พระราชา 101 พระองค อํามาตย เศรษฐี คฤหบดี พราหมณ

ไพศาล และนางพราหมณี พากันสรรเสริญวา “โอโห! กษัตริยทั้ง 2 พระองคนี้ชาง

67 แปลจากขอคิดเห็นที่ผูเขียนเห็นวาควรเปนคําวา สิเส (สีเส) ซึ่งตนฉับใชเปน สิเล
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มากไปดวยบุญ อิทธิฤทธิ์ และอานุภาพ บริบูรณดวยพระลักษณะ ไมเหมือนกับ

เทวดาและมนุษยอื่น ๆ” ไดพากันใหสาธุการแลว ฯ ในกาลนั้น เพราะเสียงดนตรี

ของเหลามนุษย เสียงชาง เสียงมา เสียงเทวดา และเสียงพรหม จึงไดมี (เหตุการณ) 

ประหนึ่งวาทองมหาสมุทร (ปนปวน) และราวกับวา (เสียง) เมฆคําราม ฯ ในตอน

นั้น ทาวมหาพรหมเปนตน ทาวสักกเทวราช และทวยเทพทั้งหมด พากันถวาย

พระพรวา “ขอใหพระองคทั้งสองจงเปนผูมีอายุยืน มีโภคทรัพยมากมาย มีพระยศ

ยิ่งใหญ ปราศจากภัย 25 ประการ เหตุแหงกรรม 32 ประการ โรค 96 ประการ 

และอุปททวะ 16 ประการ จนกวาจะถึงซึ่งความสุขคือพระนิพพานดวยเทอญ” ฯ 

(ทาวมหาพรหมเปนตน ทาวสักกเทวราช และทวยเทพทั้งหมด) พรอมกับปุถุชน

ชาวโลก พากันอยูละเลนองคแหงท่ีชุมนุมกัน (เลนมหรสพ) ท้ังวันท้ังคืน ตลอด 

7 วนั ฯ เทพและพรหมทัง้หมดทัง้มวลประทานโอวาทแกกษัตรยิท้ัง 2 พระองคแลว

ใหดาํรงอยูในศลี 5 (จากนัน้) จงึแยกยายไปยงัทีข่องตน ฯ ชาวเมอืงเชตดุรนาํเกวยีน 

5 เลมออกมาบรรจขุาวเปลอืกและขาวสาลสีงไป (เพือ่ถวาย) ฯ ชาวเมอืงมทัธนะนาํ

เกวียนออกมา 6,000 เลม บรรจุหมอนมสมแลวสงไป (เพื่อถวาย) ฯ ชาวเมือง

กปละนําเกวียนออกมา 100,000 เลมบรรจุเนื้อปลาหลากชนิดและบรรณาการ

ตาง ๆ แลวสงไป (เพื่อถวาย) ฯ พระราชา 101 พระองคพรอมกันถวายเครื่อง

บรรณาการ ฯ พระราชา 101 พระองคพรอมกับปุโรหิตและอํามาตย ประทับอยูใน

มณฑปนั้นพากันละเลนองคแหงที่ชุมนุมกัน (เลนมหรสพ) ทั้งวันทั้งคืน ตลอดไตร-

มาส ฯ ในเดือนจิตรมาส (เดือน 5) ชาวพระนครทั้งหมดทูลลาถวายบังคมแลว

พากนักลบั ฯ ในขณะนัน้ กษัตรยิทัง้ 2 พระองคเสดจ็ขึน้สูเวฬมุตุตปราสาท ประทบั

อยูตลอด 4 เดือนในฤดูรอน ประทับอยูอยางรักใครกลมเกลียว ฯ ในฤดูหนาว 

ทั้งสองพระองคเสด็จขึ้นสูโกกนุทปราสาท 9 ชั้น ประทับอยูตลอด 4 เดือน ฯ 

พระชาลีราชไดทรงมีพระราชโอรสพระนามวา สีหกุมาร ฯ ในฤดูฝน ทั้ง 2 พระองค

เสด็จขึ้นสูธัญญมุตตปราสาท 7 ชั้น ประทับอยูตลอด 4 เดือน ฯ ในคืนหนึ่ง 

พระชาลีราชประทับอยูกับหญิงนักฟอนนางหนึ่ง ฯ ขณะนั้น พระมเหสีทรงทราบ

เหตุนั้นแลวจึงลงจากปราสาทเสด็จตามไปตรัสกะพระสวามีวา “ขาแตพระองคผู
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เปรยีบดงัเทพบตุร พระองครบัพระดํารสั (ของขาพระองค) แลว แตบดันี ้พระดํารสั

ของพระองคไมเปนเชนกบัสญัญาในกาลกอน” ฯ พระราชาทรงมพีระสเินหาในนาง

สนมนกัฟอน (มากกวา) จงึพโิรธพระมเหสแีลวตดีวยฝาพระหตัถ (ตบ) ฯ พระมเหสี

ทรงกันแสงครํ่าครวญวา “โอหนอ พระราชาพระองคนี้ ในกาลกอน เมื่อพราหมณ 

(ชูชก) เฆี่ยนตี (ซึ่งเราทั้งสอง) ตางรวมสุขรวมทุกข (มาดวยกัน) บัดนี้ รวมสังวาสกัน 

พระราชาไมเห็นความสําคัญในสัญญาแตเกากอนเลย ถาหากวาตายไปไซร ขออยา

ไดเกิดรวมทองเดียวกันในชาติหนาอีกเลย” ฯ พระชาลีราชทรงครองราชย (ตอมา) 

รับสั่งใหสรางโรงทาน 4 แหง ทรงบริจาคทรัพย 4 แสน พระราชทานมหาทาน ฯ 

เมื่อพระองคทรงครองราชยได 30 พรรษา68 ก็เสด็จสวรรคต เพราะผลแหงการ

ถวายทาน จงึบงัเกิดเปนเทพบตุรองคหนึง่ ในวมิานทองสงู 12 โยชน ในภพดาวดงึส 

ในวันที่ฤกษดาวนักษัตรอยูในเดือนวิสาขะ ในยามราตรี ในวันที่เรียกกันดวยภาษา

ไทยวาวนัองัคาร (ภมุมวาร) ในวนัเพ็ญแหงเดือนวสิาขะ (เดอืน 6) ปเถาะ มีอานภุาพ

มาก มีนางอสุรกัญญา 1 พันเปนบริวาร เสวยทิพยสมบัติ ฯ (สวน) พระนางกัณหา

ชินาเปนหมายอยู 5 ป ก็สวรรคต เพราะผลแหงการถวายทาน จึงบังเกิดในภพ

ดาวดึงสเชนเดียวกัน ในปจฉิมยามแหงเวลานอน ในวันที่เรียกกันดวยภาษาไทยวา 

วนัจนัทร (จนัทวาร) ในวนัเพญ็ เดือนกตัติกา (เดือน 12) ในปวอก69 ฯ สหีกมุารรบัสัง่

ใหพระราชทานเพลิงศพพระราชมารดาและพระราชบิดาแลว อํามาตยและปุโรหิต

อภิเษกสีหกุมารขึ้นเปนพระราชา แตงต้ังพระราชธิดาพระองคหนึ่งผูมีพระสิริโฉม

งดงาม ผูยอดเยี่ยมกวาบรรดาหญิงนักฟอน 1 แสนนาง ใหดํารงตําแหนงพระมเหสี 

(ของสีหกุมาร) ฯ กษัตริยทั้ง 2 พระองคประทับอยูรวมกันอยางรื่นรมยพระราช

หฤทัย ฯ พระเจาสีหราชนั้นมีพระโอรสพระนามวา นรสีหกุมาร พระเจาสีหราช

เสด็จสวรรคตแลว นรสีหกุมารก็ครองราชยตอ ฯ พระเจานรสีหราชพระองคนั้นมี

พระโอรสและพระนดัดาไดเปนราชาจํานวน 82,000 พระองค สบืตอมาโดยลาํดบั ฯ 

68 แปลจากขอคิดเห็นที่ผู เขียนเห็นวาควรเปนคําวา ตึสติวสฺสานิ ซ่ึงตนฉบับใชเปน 

 ติสตฺตุวสฺสานิ
69 โปรดดูเชิงอรรถที่ 58
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ในลําดับแหงราชวงศนั้น พระราชาผูพระนามวา เชยยเสน ผูเปนจอมอธิบดี ทรงมี

พระโอรส 2 พระองค คือ “พระเชฏฐโอรส (ลูกคนโต) พระนามวา เชยยเสน พระ

กนิษฐโอรส (ลูกคนเล็ก) พระนามวา ทีปกุมาร” พระราชาทอดพระเนตรเห็นเชยย

เสนกมุารพระโอรสของตนมพีระชนัษาได 16 พรรษา จงึสงพราหมณทัง้หลายไปขอ

พระราชธิดาของพระราชาแหงเมืองกบิลพัสดุ ครั้นไดแลวก็ไดทําพิธีมงคลในเมือง

กบิลพัสดุ ฯ ในปหนึ่ง พระเจากปลราชเสด็จสวรรคตแลว ฯ พระเจาเชยยเสนก็

ครองราชย (ในเมอืงกบลิพสัดุ) ฯ พระโอรสของพระเจาเชยยเสน มพีระนามวา สหีนุ 

ไดเปนพระราชา พระเจาสีหนุมหาราชทรงมีพระโอรส 3 พระองค คือ “สุทโธทนะ 

สกุโกทนะ และอมโิตทนะ” ทรงมพีระธดิา 2 พระองค คอื “อมติตา และปาลกิา” ฯ 

พระเจาสีหนุราชน้ันทรงเปนอธบิดเีหนอืเจาศากยะ 8 แสนพระองค ทรงครองราชย

โดยธรรมในพระนครกบิลพัสดุ ฯ ในกาลน้ัน พระเจาเชยยเสนเสด็จสวรรคตแลว 

ทปีกุมารกท็รงครองราชย (ตอมา) ไดเปนพระราชาพระนามวา ทีปราชา โดยชอบธรรม 

ในเทวลงักาทวปี ฯ พระองคมพีระโอรสนามวา เชยยทปีกมุาร พระเจาทปีราชเสดจ็

สวรรคตแลว ฯ พระเจาเชยยทีปกุมารนั้นมีพระโอรสนามวา ชนาทิปกุมาร พระเจา

เชยยทีปกุมารเสด็จสวรรคตแลว ฯ ชนาทิปกุมารก็ครองราชย (ตอมา) ประทับ

อยูรวมกันกับพระอัครมเหสี พระเจาชนาทิปกุมารนั้นมีพระราชธิดาผูมีบุญมาก

พระนามวา สิริมปรมา ในเวลาที่พระราชธิดามีพระชนมายุได 16 พรรษา ไดมี

พระสิริโฉมงดงามอยางยิง่ ประหนึง่วานางเทพอปัสร ฯ ในกาลนัน้ พระเจาสหีนรุาช 

ในเวลาทีส่ทุโธทนกมุารผูทรงสริผิูเปนพระโอรสของตนเจรญิพระชนัษาแลว ประสงค

จะอภิเษกพระราชโอรส จึงสงพราหมณ 8 คนไปถึงพระนครเทวลังกา กําหนดวัน 

(อภิเสก) พระราชธิดาของพระเจาชนาทิป ผูมีพระนามวา สิริมหามายาเทวี ใน

พระนครเทวลังกา แลวพากันกลับ กราบทูลแกพระราชาของตน ฯ พระเจา

สหีนรุาชและพระเจาชนาทปิราชไดทรงกระทาํงานมงคลแกพระโอรสและพระธดิา ฯ 

สันดุสิตเทพบุตรสิ้นสุดอายุ 1 แสน 57 โกฏิแลวจุติจากอัตภาพบังเกิดในพระครรภ

ของพระนางมหามายาในทีน่ี ้ฯ พระเจาสทุโธทนมหาราชทรงมพีระโอรสพระนามวา 

สิทธัตถกุมาร ฯ พระเจาสุทโธทนะไดอภิเษกสิทธัตถกุมารกับพระนางพิมพาแลว ฯ 
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เจาชายสิทธัตถะทรงมีพระโอรสพระนามวา ราหุล ฯ นางกัณหาชินาเทพธิดาจุติ

แลวบังเกิดในทองของภรรยาเศรษฐี (เพราะ) มีความหอมแหงรางกายและใบหนา

ประหนึ่งวากลิ่นหอมของดอกอุบล ฉะนั้น มารดาบิดาจึงตั้งช่ือวา อุบลวัณณา ฯ 

เจาชายสิทธัตถะดํารงอยูในราชสมบัติได 29 พรรษา เสด็จออกจากพระนคร 

บําเพ็ญเพียรอยางแนวแนตลอด 6 ป จึงบรรลุพระสัพพัญุตญาณในวันเพ็ญเดือน

วิสาขะ (เดือน 6) เปนพระพุทธเจาแลวทรงแสดงพระธรรมจักรแลว (ธัมมจักกัปป

วัตตนสูตร) ฯ นางอุบลวัณณาบวชในสํานักของพระศาสดา เปนพระอรหันตแลว

ปรินิพพาน ฯ ภควา สมเด็จพระพุทธเ จาไดตรัสแลว พระองคโปรดสัตวทั้งหลาย

เป นอนัมาก ตราบเทาเขานิพพานไดยีส่บิอสงไขยกบัสามโกฏหิกแสนสองหมืน่เจด็พ ัน 

จึงไวพระศาสนาเพื่อจะใหโปรดสัตวสี่อสงไขยสามพันเจ็ดหมื่นสี่แสนสองโกฏิ

ใหเต็มจํานวน เหมือนพระเจาทุกพระองคนั่นแล ฯ ผูใดฟงมหาเวสสันดรชาดกนี้ 

(จบ) ภายในวันเดียว ทําการบูชาดวยดอกปทุมแดง ดอกปทุมขาว ดอกอุบล 

ดอกอุบลขาว ดอกโกมุทแดง ดอกโกมุทขาว ดอกมณฑารพ ดอกผักตบ ธงชัย 

ธงแผนผา เพดาน ฉัตร เครื่องบูชา ประทีป หรือผา อยางละ 1 พัน ในกาลใด 

พระโพธิสัตวอริยเมตเตยยะเปนพระพุทธเจาเสด็จอุบัติขึ้นในโลกแลว ในกาลนั้น 

ผูนั้นจักไดธรรมอันเลิศในสํานักของพระอริยเมตเตยยะแลวทําท่ีสุดแหงทุกขได ฯ 

เพราะเหตุนั้น ทานจึงกลาววา “พระชนก (มหาชนก) พระสาม (สุวรรณสาม) 

พระเนมิราช พระมโหสถ พระภูริทัตต พระจันทกุมาร พระนารทะ พระวิธุระ และ

พระมหาเวสสนัดร เปนทีพ่ึ่งของชาวโลก” ฯ ชาดกโดยพสิดารแหงกาลเวลา จบแลว ฯ

7. บทสรุป

 ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑสรางเน้ือเรื่องตอจากนครกัณฑ (กัณฑท่ี 13) 

ในเวสสนัดรชาดก มโีครงสรางเนือ้หาแบงออกเปน 4 สวน ไดแก (1) การมรณะของ

ตัวละครแลวอุบัติบนสวรรคตางวาระกัน (2) ชาวเมืองเทวลังกาเชิญพระชาลีและ

พระกัณหาชินาใหรวมอภิเษกแลวเชิญเสด็จไปครองเมืองเทวลังกา ในสวนนี้มีเรื่อง

อานิสงสการฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑแทรกเขามา (3) ลําดับราชวงศในเมือง
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เทวลังกาและกบิลพัสดุ และบางสวนของพุทธประวัติ และ (4) อานิสงสของการ

ฟงเวสสันดรชาดก 

 ในตนฉบบัใบลานทีใ่ชศกึษาพบการเกษียนขอความภาษาไทย อกัษรขอม

หวัด เขียนดวยหมึก ตั้งแตหนาปกจนถึงหนา กิ/1 ใน 3 ลักษณะ คือ (1) บนหนา

ปกบอกจุดประสงคและความปรารถนาของผูใชตนฉบับกอนหนานี้ (2) การแปล

กํากับขอความภาษาบาลี และ (3) การเสริมขอความที่ไมมีในภาษาบาลี นอกจากนี้ 

พบรองรอยการใชเครื่องหมาย และการแกไขขอความจนถึงหนา กะ/1 การเกษียน

ขอความและรองรอยทั้งหมดนี้แสดงใหเห็นวามีผูตรวจแกตนฉบับนี้มากอน

 ดานขอบกพรองในการจาร พบขอสงัเกต 9 ประการ ไดแก (1) ใชพยญัชนะ

วรรค ฏ สลับกับพยัญชนะวรรค ต (2) ใชพยัญชนะ ท สลับกับ ธ (3) ใชพยัญชนะ 

พ สลับกับ ภ (4) ใชพยัญชนะ น สลับกับ ณ (5) ใชพยัญชนะ ฬ สลับกับ ล (6) ซอน

พยัญชนะในคําที่ไมควรซอน (7) ไมซอนพยัญชนะในคําที่ควรซอน (8) มักจารสระ

เสียงยาวและเสียงสั้นสลับกัน และ (9) ไมจารนิคหิตในคําที่ควรจาร

 ดานรูปภาษาบาลีมีขอบกพรองทางไวยากรณท้ังในสวนท่ีเปนรอยกรอง

และรอยแกว ดังนี้ (1) ประธานเปนพหูพจน แตกริยาหลักเปนเอกพจน (2) ศัพทที่

ควรเปนปุงลิงคหรืออิตถีลิงคกลับผันรูปเปนนปุงสกลิงค (3) ใชคุณศัพท (คําขยาย) 

ไมตรงกบัลิงคของประธาน (4) ใช ตวฺา ปจจยัเปนกรยิาหลกัทัง้ทีไ่มใชประโยคกรยิา

ปธานนัย (5) ใช มาน ปจจยัเปนกริยาหลกั และ (6) มหีลกัการเรยีงนบิาตไมแนนอน 

และสวนที่แตงเปนคาถาในอานิสงสการฟงเทศนมหาชาติ 13 กัณฑ แตงดวยฉันท

ปฐยาวัตรทั้งหมด แตพบวาบางบทมีเนื้อหาขาดหายไปทั้งบาท บางบทมีจํานวนคํา

ไมครบหรือเกินจากขอกําหนดของฉันทลักษณ อยางไรก็ตาม ความคลาดเคลื่อน

บกพรองอาจเกิดจากการคัดลอกที่ผิดพลาดก็เปนได

 อนึ่ง จากการที่ผูแตงใชคําภาษาไทยแปลกลับเปนภาษาบาลี คือ คําวา 

“เทยยฺภาสา” แปลวา “ภาษาไทย” “เพล”ํ ใชในบรบิททีแ่ทนคาํวา “ตทา” แปลวา

“ในเวลานั้น, ในตอนนั้น, ในกาลนั้น” และคําวา “รตฺติยาม” แปลวา “ยามราตรี” 
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ซ่ึงไมมีใชในวรรณกรรมภาษาบาลีทั่วไป จึงสันนิษฐานวาวรรณกรรมเรื่องนี้นาจะ

แตงขึ้นในประเทศไทย

 แมจะมีภาษาที่ไมเครงครัดตามไวยากรณมากนัก รวมถึงมีวิธีเขียนคํา

ในหลายรูปแบบ แตหากมองขามเรื่องเหลานี้เสีย ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑนับวามี

คุณคาอยางยิ่งสําหรับพุทธศาสนิกชน เพราะเปนผลงานเชิงประจักษท่ีทําใหเห็น

ถึงภูมิปญญาและความศรัทธาของคนในอดีตท่ีเกี่ยวเนื่องกับประเพณีการฟงเทศน

มหาชาติ

8. ขอเสนอแนะ

 อนึง่ บทความน้ีศึกษาชาลีกณัหาอภเิสกกณัฑเพียงฉบับเดยีว ยงัไมไดตรวจ

ชําระกับฉบับภาษาบาลีอื่น อีก เชน 7 ฉบับที่จัดเก็บและใหบริการที่กลุมหนังสือ

ตัวเขียนและจารึก สํานักหอสมุดแหงชาติกรุงเทพมหานคร และเมื่อเทียบกับ

พรฺชาลอีภิเสก (2563) ฉบบัอกัษรขอม ภาษาบาล-ีไทย เลขทะเบยีน จบ.บ.53/1 ทีจ่ดั

เก็บและใหบริการที่หอสมุดแหงชาติรัชมังคลาภิเษก จันทบุรี ซึ่งไดรับการเผยแพร

ในรปูแบบภาพคมัภรีใบลานทางเวบ็ไซตของหอสมดุแหงชาต ิพบวา พรฺชาลอีภเิสก

ฉบับดังกลาวมีเนื้อเรื่องที่มีลักษณะแปลรอย คือ ยกคําภาษาบาลีขึ้นแลวแปลถอด

ความ มีขอความภาษาบาลีขึ้นตนวา “กึวสฺเส กึมาเส กึทิวเส กิสฺมึ เวลายํ” ซึ่งตาง

จากฉบบัวดับวรนิเวศวหิาร จงึอาจเปนไปไดวามตีนฉบบัภาษาบาลอีืน่อกีทีต่างจาก

ฉบับที่ผูเขียนใชศึกษา 

 นอกจากนี้ การที่บาญชีคัมภีรภาษาบาลีแลภาษาสันสกฤตอันมีฉบับใน

หอพระสมุดวชิรญาณสําหรับพระนคร (กรรมการหอพระสมุดฯ, 2464, หนา 20) 

ใหขอมูลวา ชาวเมืองที่ทูลเชิญพระชาลีและพระกัณหาชินาใหครองราชยคือ

ชาวเมอืงเทวทหะ ซึง่ไมตรงกับทีใ่ชในเรือ่งวา “เมอืงเทวลงักา” นัน้กอ็าจจะไมไดผดิ

โดยประการใด เพราะผูเขียนพบวา มีปฐมสมโพธิของไทเขินและมอญที่เรียกเมือง

เทวทหะวา “เทวลังการ” ตลอดทั้งเรื่อง (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2546, หนา 299, 

303, 393, 394) ดังน้ัน อาจเปนไปไดหรือไมวา เมืองเทวลังกาอันสื่อถึงเมือง
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เทวทหะที่ปรากฏในชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑนี้เปนการเรียกตามความรับรูของชาว

ไทเขนิหรอืมอญ และการทีม่เีรือ่งอานสิงสการฟงเทศนมหาชาต ิ13 กณัฑแทรกเขา

มา ซึ่งเนื้อหาสวนนี้ตรงกับคัมภีรอานิสงสมหาเวสสันตระซึ่งมักรวมอยูในชุดเดียว

กับคัมภีรมหาชาติซึ่งแพรหลายอยูในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย จึงนําไปสู

ขอสงัเกตวา วรรณกรรมบาลเีรือ่งชาลกีณัหาอภเิสกกณัฑอาจมจีดุตัง้ตนจากบรเิวณ

ภาคเหนือของประเทศไทยหรือบริเวณใกลเคียง ประเด็นนี้จึงนาคนหาคําตอบ

ตอไป 

 ดังน้ัน การตรวจชําระตนฉบับภาษาบาลีเรื่องนี้อยางสมบูรณก็จะทําให

ไดตัวบทที่ถูกตองและนําไปสูการแปลที่ชัดเจนกวาเดิม รวมถึงควรมีการศึกษาใน

แงประวัติ ที่มา และแนวคิดการสรางสรรคเนื้อเรื่อง เพื่อจะไดเปนประโยชนตอวง

วิชาการและผูสนใจตอไป
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